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SUMMARY

The Queen of Incantations: The Great Peahen is one of five texts that together
constitute the Paficaraksa scriptural collection and has been among the most
popular texts used for pragmatic purposes throughout the Mahayana
Buddhist world. Although its incantations (vidya) are framed specifically to
counteract the deadly effects of poisonous snakebites, it also aims to address
the entire range of possible human ailments and diseases contracted
through the interference of animals, nonhuman beings, and humoral and
environmental imbalances, along with a range of other misfortunes, such as
sorcery, losing one’s way, robbery, natural disaster, and criminal
punishment, to name but a few. In the text the Buddha Sakyamuni advocates
for the invocation of a number of deities within the pantheon of Indian gods
and goddesses, including numerous local deities who dwell throughout the
subcontinent. He stipulates that just “upholding” or intoning these names
along with the mantra formula that accompanies each grouping will hasten
the deities to the service of sangha members administering to the pragmatic

medical needs of their own and surrounding communities.
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INTRODUCTION

The Queen of Incantations: The Great Peahen (Mahamayirtvidyardjiii, Toh 559) is
the second scripture in a series of five, the other four being the Mahasahasra-
pramardani Sitra (Toh 558),! Mahapratisaravidyardjiit (Toh 561)> Mahasitavatt
Sitra® (Toh 562),* and Mahamantranusarin® Siitra (Toh 563)8 Together these
five texts have been apotheosized in the Mahayana tradition as five
goddesses known collectively as the Paficaraksa, or the Five Protectresses.
In the Tibetan tradition this collection is known as the gzungs chen grwa Inga,
the Five Great Dharanis. Tibetan redactors of Kangyur collections have
cataloged this set of five texts together within the final section of the
Collected Tantras (rgyud ‘bum) division, the Kriya section. Indeed, these five
scriptures do contain elements—powerful incantations, an emphasis on
external ritual hygiene and other material details such as auspicious dates,
and so forth—that resonate with standard Kriyayoga practice as understood
in Tibet. Yet missing from nearly all these texts is any extensive mention of
the contemplative visualization exercises, specialized ritual gestures (mudra),
elaborate mandala diagrams, and initiation ceremonies typical of full-blown
Buddhist tantra. A close perusal might then lead the reader to construe these
as standard Mahayana texts with a preponderance of elements—magical
mantra formulas, ritual prescriptions, pragmatic aims, and so forth—that
only later coalesced and developed into a typically tantric practice tradition
with its own unique view, meditation, and conduct. To complicate things
further, the core of The Great Peahen is rooted in Indian Buddhist traditions
that might even predate the rise of Mahayana.” The Great Peahen also appears
as a remedy for snakebites in the early Milasarvastivadavinayavastu8 This
accords with Gregory Schopen’s general observation, based on inscriptional
evidence, that “Dharant texts were publically [sic] known much earlier and

much more widely than the texts we think of as ‘classically’ Mahayana.”?
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The Five Protectresses have long been among the most popular texts used
for pragmatic purposes in the Mahayana-Vajrayana Buddhist world. While it
seems certain that these texts developed independently and were only later
combined into a five-text corpus, their popularity is attested by their
eventual spread to Nepal, Tibet, Central Asia, China, Mongolia, Korea, Japan,
and Indonesia.l? In East Asia, the textual tradition associated with The Great
Peghen in particular was instrumental in integrating Buddhist and
indigenous notions of divine kingship.11 Moreover, the tradition of all five
goddesses and their texts still occupies a place of central importance today
in the Vajrayana Buddhism practiced by the Newar population of the
Kathmandu Valley, Nepal. Newar Buddhist communities of Kathmandu
have even translated the texts of the Five Protectresses into the modern
vernacular, based on which they continue to stage a number of annual rites
for a broad range of pragmatic purposes.!2 Newars often propitiate the Five
Protectresses together by means of a five-section mandala and other tantric
elements that do not necessarily feature in the scriptures themselves. This
tradition reflects a specifically tantric ritual treatment of the texts that,
judging by the presence of tantric sidhana practices associated with these
five texts in the Tibetan Tengyur collections, had already developed by the
time the Tibetan translations were executed. This helps account for why
Tibetan redactors construed these five texts as belonging to the category of
Kriya tantra, and not to the dharani or stitra sections.

The designation “Five Protectresses” denotes the set of five texts, the
incantations presented therein, and the five goddesses presiding over each.
It is believed that all these texts, specifically their incantations, provide
special protection against a wide range of illnesses and misfortunes for
those who memorize, recollect, read, copy, teach, wear, or otherwise come
into contact with them. Each text promises protection from specific
misfortunes, with considerable overlap witnessed between the texts. Despite
the pragmatic thrust of these scriptures, each text also contains numerous
allusions to doctrinal notions, the range of effects described therein
sometimes, though rarely, extending beyond the pragmatic sphere to
include the purification of negative karma, deliverance from the lower
realms, and even the attainment of buddhahood.

The Great Peahen’s mention of Dravidian mantra indicates that it may have
originated in South India. The text and its mantra formulas, although framed
specifically to counteract the deadly effects of poisonous snakebites, appear
to address the entire range of possible human ailments and diseases
contracted through the interference of animals, nonhuman beings, and
humoral and environmental imbalances. It also addresses a range of other

misfortunes, such as sorcery, losing one’s way, robbery, natural disaster, and
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criminal punishment, to name but a few. The Buddha adopts the particular
approach in The Great Peahen of stipulating the invocation by name of
virtually every deity within the pantheon of South Asian gods and
goddesses, including the numerous place deities who dwell throughout the
subcontinent. These litanies, which the Buddha separates into groups based
on the locations of the spirit entities as above, atop, or below the earth, have
the effect of hierarchically ordering the hundreds of nonhuman entities and
rendering them subordinate to the command of the Buddha and his sangha
members. The Buddha stipulates that just “upholding” or intoning these
names along with the mantra formula that accompanies each grouping will
hasten the deities to the service of sangha members administering to the
pragmatic medical needs of their own and surrounding communities.

The dharani’s narrative unfolds in response to Ananda’s effort to save the
life of the young monk Svati, who has suffered a dangerous snakebite while
gathering wood in the forest. In the midst of dispensing the initial healing
litanies, supplications, and mantras that commence The Great Peahen, the
Buddha Sakyamuni tells Ananda the narrative precedent for the great peahen’s
powers. In one of his previous lifetimes, the Buddha relates, he was a
peacock named Suvarnavabhasa who ensured his health and good fortune
by regularly chanting the great peahen during the day and night. On one
occasion, he forgot to chant the incantation, and the outcome was disastrous.
Intoxicated with lust, he took to cavorting throughout the mountains with
countless peahens in the pursuit of pleasure. His guard let down,
Suvarnavabhasa was captured by a group of ill-intentioned youth—that is,
until he recollected the dharani, was miraculously freed from the snare, and
safely returned home to his former condition. This story sets the stage for the
series of litanies, supplications, and mantras that constitute the bulk of the
text.

The Queen of Incantations: The Great Peahen was translated into Tibetan under
Tibetan imperial patronage sometime during the first half of the ninth
century by the translation team that included the translator and chief editor
Bandé Yeshé Dé (ca. eighth-ninth centuries) and the Indian scholars
Silendrabodhi, JAanasiddhi, and Sakyaprabha. The early date of the
translation is further confirmed by the inclusion of The Great Peahen in both
imperial-period catalogs, the Denkarma (ldan kar ma) and Phangthangma
(‘phang thang ma),'> where it is listed among the Paficaraksa texts. The
translation made by Yeshé Dé was revised at an unknown date by an
anonymous translator based on consultation with additional Sanskrit

manuscripts (rgya dpe). This revised version, which is preserved in the Stok



1.7

1.8

Palace Kangyur (S518),!4 is more closely aligned with the extant Sanskrit
witnesses than the unrevised version contained in the Degé and other
Kangyurs.

There are multiple translations of The Great Peahen preserved in the Chinese
canon. The earliest among them are two works attributed to Srimitra: the Da
jinse kongque wang zhou jing (K& BFL# E 74, Taisho 986),° which was
likely translated in the late fourth century, and the Fo shuo da jinse kongque
wang zhou jing (A EEFLEEFLL, Taisho 987),1¢ which dates to the early
fifth century. Also among the early Chinese translations was the Kongque
wang zhou jing (FLEEFLEE, Taisho 988),1” Kumarajiva’s translation that dates
to the early fifth century. In the sixth century, Sanghabhadra prepared a
translation with the same title, Kongque wang zhou jing (¥L# E 74, Taisho
984),18 which was followed historically by the Fo shuo da kongque zhou wang
jing (KFLE B E £, Taisho 985),1 translated by Yijing in 705. Finally, the
Chinese canon contains a series of works on The Great Peahen translated or
compiled by Amoghavajra in the eighth century. This includes his
translation, the Fomu da kongque ming wang jing (168 KFL# BB £ 4L, Taisho
982),20 and two appendices, the Fo shuo da kongque ming wang huaxiang tan
chang yi gui (R KFLERA T ERIBIZEH, Taisho 983a),2! a compendium of
spell formulas, and the Kongque jing zhenyan deng fan ben (FLERKE S ERAXE,
Taisho 983b),22 a set of instructions for the rite associated with the text.2

This English translation is based primarily on the Degé edition, in
consultation with Shiiyo Takubo’s Sanskrit edition, the version in the Stok
Palace Kangyur, and the Comparative Edition of the Degé Kangyur. Because
there is significant variation between the Degé version on the one hand and
the Sanskrit and Stok Palace version on the other, only those variants that
affected our interpretation of the Degé have been noted. The transliteration
of the incantations presented particular difficulties, as there are multiple
variations between the Sanskrit edition and the Tibetan versions in nearly
every instance. Since the resolution of many of these complexities would
require far more time and resources than this project allows, the incantations
in this translation generally align with the Degé edition. We have noted the
most significant variations between the Degé and the Sanskrit edition, as
well as the other Tibetan versions. The incantations were edited only when
evidence suggested scribal errors or other inadvertent infelicities. Minor
orthographic emendations have not been noted. For interested readers, a
translation into French and study of the Chinese versions of the Mahamayiirt
was conducted by J. F. Marc DesJardins as part of his 2002 doctoral

dissertation at McGill University, Montreal.
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The Translation
[E.87b]

I pay homage to all past, future, and present buddhas, bodhisattvas,
$ravakas, and pratyekabuddhas!

I pay homage to the Buddha! I pay homage to the Dharma! I pay homage to
the Sangha!

I pay homage to the seven completely perfect buddhas, together with their
sangha of sravakas! I pay homage to the arhats in the world! I pay homage
to all bodhisattvas, led by Maitreya! I pay homage to the non-returners! I pay
homage to the once-returners! I pay homage to the stream enterers! I pay
homage to those in the world who have gone correctly! I pay homage to
those who have progressed correctly! Having paid homage to them, I will

now recite the great peahen, the queen of incantations.

May this incantation be successful for me! Assemblies of bhiitas, whether
coursing on earth, in the sky, or in water, gods, nagas, asuras, maruts,
garudas, gandharvas, kinnaras, mahoragas, yaksas, raksasas, pretas, piSacas,
bhitas, kumbhandas, pttanas, kataptitanas, skandas, unmadas, chayas,
apasmaras, and ostarakas—listen to me!

Assemblies of bhiitas who sap vitality, devour wombs, drink blood, and
devour fat, flesh, grease, marrow, [F.88.a] and offspring! You who sap life
force and devour oblations, flower garlands, perfumes, incense, flowers,
fruits, grains, and burnt offerings! You who devour pus and feces, drink
urine, devour leftovers, saliva, phlegm, snot, filth, and vomit, and drink from
cesspools! All you with evil, wicked, and violent intentions, who steal the life
force of others—Ilisten to me! I will recite the great peahen, the queen of
incantations! I will also give you perfume, flowers, incense, and oblations!

All you grahas with evil, wicked, and violent intentions toward me, who

steal the life force of others and devour their vitality—depart!
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All you with gentle, loving, and virtuous intentions—listen to me! All you
with devotion the Buddha, Dharma, and Sangha—Ilisten to me!

It is like this: “Kali, Karali, Kumbhandsi, Sankhini, Kamalaksi, Hariti,
Harikes$i, Srimati, Haripingali, Lamba, Pralamba, Kalapasa, Kalasodari,
Yamadti, YamaréksasI,M and Bhiitagrasani! Accept these flowers, incense,
perfumes, and oblations that I will offer you! Protect me from all perils and
misfortunes! [F.88b] May I live a hundred years! May I see a hundred
autumns! May the words of the incantation be fulfilled for me! Svaha!”

Thus did I hear at one time. The Blessed One was dwelling in Sravasti, in
the Jetavana, Anathapindada’s Park. At that time, there was also a tender,
young, a monk named Svati staying in Sravasti, in the Jetavana,
Anathapindada’s Park. It had not been long since he had set forth, was
ordained, and entered the teachings and monastic discipline. While he was
gathering wood for the sangha’s steam bath-house, a large black snake
emerged from the hollow of a rotten log and bit him on the big toe of his
right foot. His body went weak, and he collapsed onto the ground. He lay
there with his eyes rolled back, vomiting foam. Venerable Ananda saw the
monk Svati lying there collapsed on the ground, afflicted, suffering, and
extremely ill, with his eyes rolled back, vomiting foam. Witnessing this, he
rushed to the Blessed One, bowed at his feet, and stood to one side.

Standing to one side, Venerable Ananda asked, “Venerable Blessed One!
Here in Sravasti, in the Jetavana, Anathapindada’s Park, there is a tender,
young monk named Svati. It has not been long since he set forth, was
ordained, and entered the teachings and monastic discipline. He was
gathering wood for the sangha’s steam bath-house when a large black
snake emerged from the hollow of a rotten log and bit him on the big toe of
his right foot. His body went weak, he collapsed to the ground and curled
up, and he is lying there with his eyes rolled back, vomiting foam. Venerable
Blessed One! How should I treat him?” [F.89.a]

The Blessed One said to Venerable Ananda, “Ananda! Go and make use of
the Thus-Gone One’s speech! Use the great peahen, queen of incantations, to
protect the monk Svati against gods, grahas, naga grahas, asura grahas,
marut grahas, garuda grahas, gandharva grahas, kinnara grahas, mahoraga
grahas, yaksa grahas, raksasa grahas, preta grahas, piSaca grahas, bhita
grahas, kumbhanda grahas, piutana grahas, katapiitana grahas, skanda
grahas, unmada grahas, chaya grahas, apasmara grahas, ostaraka grahas,
naksatra grahas,25 krtya rites, 2 kakhordas, kiranas, vetalas, ciccakas,
presakas, indigestible food, evil vomit, wicked chayas, the evil eye, written

27 neglected spirits, one-day fevers, two-day fevers,

hexes, traversed hexes,
three-day fevers, four-day fevers, weeklong fevers, half-month fevers,

month-long fevers, daily fevers, momentary fevers, chronic fevers,
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intermittent fevers, fevers from bhitas, fevers from humans, fevers from
nonhumans, and fevers that arise from wind disorders, bile disorders,
phlegm disorders,? or their combination, as well as all other fevers! Use this
incantation to guard him! Conceal him! Protect him! Care for him! Nurture
him! Bring about his tranquility and well-being! Keep away punishments
and weapons! Counteract the poison! Neutralize the poison! Draw a
boundary!®? Bind the earth’® Remove headaches! Remove splitting
headaches!®! Remove loss of appetite, eye illness, nose illness, mouth illness,
throat illness, [F.89.b] heart disease, sore throat, earache, toothache, heart
pain, side pain, backache, stomachache, cheek pain, urinary tract pain, male
genital pain, female genital pain, hip pain, thigh pain, calf pain, hand pain,
foot pain, and pain in the major and minor appendages!*?> May all buddhas
grant me well-being in the night, well-being in the day, well-being at

midday, and well-being day and night!

Tadyatha idi vidi kidi hidi midi nidi®® methedodumba* ade ghade durgade harini

36 varsani arohani arohini®” ele mele tele tili®® tili® mele

vagude pamsu®® pisacini
mele timit? timi*! dume dume dudume itti mitti visthavande*? capale vimale hulu
hulu*® asvamukhi kali kali karali mahakali praktrnakesi kulu kulu vaphulu vaphulu
kolu kolu hulu hulu vahulu vahulu** vosa® dumba dodumba dumadumba*® golaya
velaya parivelaya pisu pisu hili hili hili hili hili*” mili mili mili mili mili®® tili tili
tili tili tili*® culu culu culu culu culu® muhu®' muhu muhu muhu muhu muhu
muhu muhu muhu muhu mulu®? mulu mulu mulu mulu mulu> > hu hu hu
jala®” jala jala jala jala jala jala jala jala jala dama damani tapa tapani joala joalani
paca pacani dundubhi garjani varsani sphotani tapani tapani pacani pacani harini>
karini> kimini® kampani mardani mandikite®® ksemankari makari $akari Sarkari
karkari Savari Sankari joala joalani dumadumbani sukusume®? golaya velaya

parivelaya.
“May the god®® shower down rain everywhere! Ilikisi svaha!

“I am benevolent toward Dhrtarastra %4
I also am benevolent toward Airavana.
I am benevolent toward Virtipaksa. [F.90.a]

I also am benevolent toward Krsnagotamaka.

“I am friendly with the naga king Mani and with Vasuki.

I always have goodwill for the nagas under Dandapada and Parnabhadra.
I have goodwill for the nagas Nanda and Upananda,

Who are beautiful and renowned

And with their great miraculous powers


https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=5
https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=6

Can even vie with the gods and asuras in battle.

1.16 “I am friendly with Anavatapta,
Varuna, and Mandiiraka.
I am friendly with Taksaka and Ananta,
And likewise with Vastimukha.
I am friendly with Aparajita.

117 “I am friendly with Chitvasuta,
And always with Mahamanasvin,

And likewise with Manasvin.

1.18 “Kalaka, Apalala,
Bhogavan,65 Sramaneraka,
Dadhimukha, Mani,
Paundarika, Di$ampati,
Karkotaka, Saﬁkhapéla,
Both Kambala and A$vottara—
I am always benevolent

Toward these naga kings.

1.19 “I am friendly with
Saketa and Kumbhira,
And likewise with Sticiloma,
Uragadhipa, Kala, and Rsika.

120 “I am also friendly with
Pairanakarna and Sakatamukha,
And always with Koluka,

Sunanda, and Vatsiputra.

1.21 “I am friendly with Elapatra
And with Lamburaka.
1.22 “The nagas under Amanusa,

Those under Uttaramanusa,

The great naga Mrgila,

The renowned Mucilinda,

The nagas who course in the earth,

Live in the water,

Course in the sky,

And dwell on Mount Meru,

Those with one head, and those with two heads—

I am always benevolent toward them.
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125

1.26

127

1.28

129

1.30

131

“I am benevolent toward those without legs.
I am benevolent toward those with two legs.
I am benevolent toward those with four legs.

I am benevolent toward those with many legs.

“May those without legs do me no harm!
May those with two legs do me no harm!
May those with four legs do me no harm!

May those with many legs do me no harm!

“I am benevolent toward all nagas
Who dwell in the water.
I am benevolent toward all bhiitas
Who dwell on the land.

“I am benevolent toward all beings
Who have settled here! [F.90.b]
May all beings, all living creatures,
And all bhitas, too,

Always be nothing but well!

“May everyone be free of illness!
May everyone see goodness!

May there be no misdeeds at all!

“Immersed in a benevolent attitude,
I will neutralize poison!
I will guard and nurture,

And likewise I will protect!

“Homage to the Buddha! Homage to awakening!

Homage to the liberated one! Homage to liberation!
Homage to the tranquil one! Homage to tranquility!
Homage to the emancipated one! Homage to emancipation!
Homage to the brahmins who have discarded evil qualities!

May they all protect me!

“May they protect me from all perils, misfortunes, epidemics, mental
disturbances, fevers, illnesses, grahas, and poisons! May I live a hundred
years! May I see a hundred autumns!

“Long ago, Ananda, there was a peacock king named Suvarnavabhasa
who lived on the southern slope of Himavat, a king of mountains. In the

morning he secured his health and good fortune through the great peahen,
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1.33

1.34

1.35

1.36

1.37

1.38

1.39

140

queen of incantations, and lived happily during the day. In the evening he
used it to secure his health and good fortune, and he lived happily during
the night.

“Homage to the Buddha!
Homage to the Dharma!
Homage to the Sangha!

Homage to the great peahen, queen of incantations!

Tadyatha hu hu hu hu hu hu naga le le le dumba le le le naga le le 1% huya huya vija
vija thusu thusu” gulu gulu®® hu cejini cejini®® agulu” ela mela ela mela’® tilt
mela ili mitte ile tili mitte’”? dumbe sudumbe tosu tosu gold veld capald vimala ittiri

bhittiri rittiri namo buddhanam cilikisi godohikanam” namo arhatam hala hala.

“May the god shower down rain everywhere! Homage to the buddhas!
Svaha! [F91.a]

“Once, Suvarnavabhasa did not secure his protection and good fortune
through the great peahen, queen of incantations, and became transfixed by
pleasures. Intoxicated with lust, he was stupefied and became as though
unconscious. Thus completely agitated,”* he wandered from garden to
garden, park to park, and mountain slope to mountain slope with numerous
young forest peahens until he unwittingly entered a mountain fissure.
There, some low caste youths, pernicious foes who had been seeking an
opportunity to harm him for a long time, captured him with a peacock snare.
Amid these enemies he regained his memory and brought to mind the great

peahen, queen of incantations.

“Homage to the Buddha!
Homage to the Dharma!
Homage to the Sangha!

Homage to the great peahen, queen of incantations!

Tadyatha hu hu hu hu hu” naga le le le dumba le le le naga le le le huya huya huya
vija vija thusu thusu gulu gqulu hu cejini cejini’® agqulu’” ila’® meld ili mela tili mela
ili mitte” ili tili mitte dumbe sudumbe tosu tosu gold velda capald vimala ittiri

80

bhittiri rittiri namo buddhanam cilikisi godohikanam® namo arhatam hala hala.

“May the god shower rain down everywhere! Homage to the buddhas!
Svaha!
“Then, delivered from that torment, he successfully and safely returned to

his own land, where he also chanted the following secret mantra syllables:

“Homage to the Buddha!
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146
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1.50

Homage to the Dharma!
Homage to the Sangha!
Homage to Suvarnavabhasa, king of peacocks!

Homage to the great peahen, queen of incantations!

Tadyatha siddhe susiddhe®' mocani moksani mukte vimukte amale vimale nirmale
andare pandare mangalye®® mangalye hiranye hiranyagarbhe ratne ratnagarbhe
bhadre subhadre samantabhadre $ribhadre®® sarvarthasadhani paramarthasadhani

84

sarvanarthaprasamani®®  sarvamangalasadhani  sarvamangalavadhani® [F.91D]

yasovati®® manasi manasi mahamanasi acyute adbhute adbhyanabhute®” mukte

vimukte®® mocani moksani® brahme®® araje viraje vimale amrte amrtavarsani®t

amare amarani brahme brahmasvare piirne pirnamanorathe amyte amytasaiijioani®?

$ribhadre candre candraprabhe sirye siryakante ovitabhaye sarvasuvarne®>

suvarnaprabhe®* brahmaghose brahmajusthe®® sarvatrapratihate svaha.

“Homage to all buddhas! May I have well-being and be protected! May I live

a hundred years! May I see a hundred autumns!
Tadyatha huci $uci®® ghuci®” muci svaha

“Ananda, you may think that the peacock king named Suvarnavabhasa was
someone else at that time. It should not be seen that way. Why is that? Well,
Ananda, at that time, I myself was the peacock king named Suvarnavabhasa.
Ananda, I, too, will now recite the essence mantra of the great peahen, queen of

incantations.

Tadyatha ili mitte®® tili mitte®® tili mili mitte!® tili mili'®t mili tilil0% tili103
104 174105 106 197 vili mili mili*%® tili mili sudumba
111

vili mili mitti

suvaca cirikisiya bhinna miti'l°

vili=>2 mili mitti

109

mitte

dumba namo buddhanam cilikisi prantamiile

itihara 2 lohitamiile dumba sudumba kutti kunatti kukunatti tili'3 kufija natti 4

“May the god in Adakavati shower down rain for nine or ten months!

U6 sudumode dalimill?

9

Ili mili kili mili kili'Y®> mili ketumiile dudumbe

sanduvatte'® busavatte vusara vusara dhanavastrake narkala narkalime khalimal

120 121

ghose rakhile iti sajjale dumbe sudumbe*== atte natte pranatte ananatte anamale.

“May the god Indra shower down fresh water everywhere!

122

Narayani parayani haritali kuntali kubhanti*== ili misti kili misti kili tili misti 123

“May the syllables of this Dravidian mantra be fulfilled! Svaha!
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1.53

1.54

1.55

1.56

157

“Ananda, this was the essence of the great peahen, queen of incantations.
Ananda, this great peahen, queen of incantations, should be brought to mind
when dwelling in a town. It should also be brought to mind when dwelling
in the wilderness, when traveling, when lost, [F92.a] when in the king’s
court,'* when among bandits, when on fire, when submerged in water,
when among enemies, when among opponents, when among those who are

hostile, 12

when in an assembly, when in a dispute, when bitten by a snake,
after drinking poison, and when all perils converge. It should also be
brought to mind when one is struck and afflicted by any illness from among
the 404 types, including wind disorders, bile disorders, phlegm disorders,
and their combination. Why is that? Well, Ananda, even a criminal deserving
execution gets off with only a severe punishment. A criminal deserving
severe punishment gets off with only a beating. A criminal deserving a
beating gets off with a scolding. A criminal deserving a scolding gets off
with a warning. A criminal deserving a warning gets off with only having
his body hairs bristle with fear. And a criminal deserving of having his body
hairs bristle with fear will likewise be released. All his illnesses will be cured.
Ananda, these incantations and secret mantra syllables should also be

brought to mind:

Tadyatha cili mili kili mili ketumiile vusavatte vusarine vudarini kevatte kevatteka

miile iti $avale dumba vetumbe priyarkare avatte parivartte 12

“May the god shower a rain of fresh water everywhere!

127

Namo bhagavate ittittaya indragomisikaya bhrngarikaya = asane pasane papanikiile

kapilamitte ili mitte.

“Homage to the Blessed Buddha! May the secret mantra syllables be
fulfilled! Svaha!

“Ananda, may this great peahen, the queen of incantations taught by the
Thus-Gone One, protect me! May it guard me, care for me, nurture me, bring
about my tranquility and well-being, keep away punishments and weapons,
counteract poison, neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth!
May I live a hundred years! May I see a hundred autumns! [F.92.b]

“Ananda, nowhere in the worlds of gods, maras, Brahma, humans who are

128 and asuras have I seen any god, goddess,

S§ramanas and brahmanas,
divine son, divine daughter, male divine elder, female divine elder, male
divine attendant, female divine attendant, male naga, female naga, naga son,
naga daughter, male naga elder, female naga elder, male naga attendant,
female naga attendant, male asura, female asura, asura son, asura daughter,
male asura elder, female asura elder, male asura attendant, female asura

attendant, male marut, female marut, marut son, marut daughter, male marut
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elder, female marut elder, male marut attendant, female marut attendant,
male garuda, female garuda, garuda son, garuda daughter, male garuda
elder, female garuda elder, male garuda attendant, female garuda attendant,
male gandharva, female gandharva, gandharva son, gandharva daughter,
male gandharva elder, female gandharva elder, male gandharva attendant,
female gandharva attendant, male kinnara, female kinnara, kinnara son,
kinnara daughter, male kinnara elder, female kinnara elder, male kinnara
attendant, female kinnara attendant, male mahoraga, female mahoraga,
mahoraga son, mahoraga daughter, male mahoraga elder, female mahoraga
elder, male mahoraga attendant, female mahoraga attendant, male yaksa,
female yaksa, yaksa son, yaksa daughter, male yaksa elder, female yaksa
elder, male yaksa attendant, female yaksa attendant, male raksasa, female
raksasa, raksasa son, raksasa daughter, male raksasa elder, female raksasa
elder, male raksasa attendant, female raksasa attendant, male preta, female
preta, preta son, [F93.a] preta daughter, male preta elder, female preta elder,
male preta attendant, female preta attendant, male piSaca, female piSaca,
piSaca son, piSaca daughter, male piSaca elder, female pisaca elder, male
piSaca attendant, female piSaca attendant, male bhiita, female bhiita, bhaita
son, bhiita daughter, male bhiita elder, female bhuita elder, male bhita
attendant, female bhata attendant, male kumbhanda, female kumbhanda,
kumbhanda son, kumbhanda daughter, male kumbhanda elder, female
kumbhanda elder, male kumbhanda attendant, female kumbhanda
attendant, male paitana, female ptitana, ptitana son, ptitana daughter, male
putana elder, female pitana elder, male pitana attendant, female patana
attendant, male kataptitana, female katapttana, katapatana son, kataptitana
daughter, male kataptitana elder, female kataptitana elder, male katapiitana
attendant, female kataptitana attendant, male skanda, female skanda, skanda
son, skanda daughter, male skanda elder, female skanda elder, male skanda
attendant, female skanda attendant, male unmada, female unmada, unmada
son, unmada daughter, male unmada elder, female unmada elder, male
unmada attendant, female unmada attendant, male chaya, female chaya,
chaya son, chaya daughter, male chaya elder, female chaya elder, male chaya
attendant, female chaya attendant, male apasmara, female apasmara,
apasmara son, apasmara daughter, male apasmara elder, female apasmara
elder, male apasmara attendant, female apasmara attendant, male ostaraka,
female ostaraka, ostaraka son, ostaraka daughter, male ostaraka elder, female
ostaraka elder, male ostaraka attendant, or female ostaraka attendant [F.93.b]
who intends to harm anyone who, with the use of the great peahen, queen of

incantations, is guarded, concealed, protected, cared for, and nurtured,
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1.59

1.60

1.61

1.62

1.63

1.64

1.65

whose tranquility and well-being is secured, who is kept safe from
punishments and weapons, whose poison is counteracted, whose poison is
stopped, around whom a boundary is drawn, or who has bound the earth.
“Even if one of them, wishing to find a point of entry, were to search for
one, it would not be found. Gods would not find a place to assemble. Nagas
would not find a place to assemble. Asuras would not find a place to
assemble. Maruts would not find a place to assemble. Garudas would not
find a place to assemble. Gandharvas would not find a place to assemble.
Kinnaras would not find a place to assemble. Mahoragas would not find a
place to assemble. Yaksas would not find a place to assemble. Raksasas
would not find a place to assemble. Pretas would not find a place to
assemble. Pisacas would not find a place to assemble. Bhiitas would not find
a place to assemble. kumbhandas would not find a place to assemble.
Ptatanas would not find a place to assemble. Katapiitanas would not find a
place to assemble. Skandas would not find a place to assemble. Unmadas
would not find a place to assemble. Apasmaras would not find a place to
assemble. And ostarakas would not find a place to assemble. Should anyone
transgress the great peahen, queen of incantations, their head will split into
seven pieces like the blossom of a basil shrub.!?’ These mantra syllables

should also be brought to mind:

Tadyatha ili mili kili mili kim dugdhe mukte sumukte ade nade sunade 130

“May the god in highest Adakavati shower down rain!

Ara para godohika ili mili bhijjilika uduka dunduka katutuka3' ili mili tili mili

132

samantatah krtoa hulu hulu hili hili mili mili*®? pili pilit3® kili kili $irsena varsam

134 cala cala cili cili calu calul® cidi cidi'3® sikhi sikhi $ikhi $ikhi iti viti
khi khi khi khi'3? juhu juhu jubu juhu juhu juhu jubu juhu juhu juhu [F94.a) hara
9

ciilu ciilu

hara harane'®® jambhe prajambhe sarvadustapradustanam jambhemi stambhemit>

“Guard me! Conceal me! Protect me! Care for me! Nurture me! Bring about
my tranquility and well-being! Keep away punishments and weapons!
Counteract poison! Neutralize poison! Draw a boundary! Bind the earth! May

I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

140

Tadyatha citre*** citramiile citre citramale hale halamale phale phalamale khuru

khuru'*! varu varune virodhaye'*? suru suru muru muru 143

“May poison from the wicked and the evil, poison from bites, poison roots,

and poison food be eradicated by the splendor of all buddhas!

Suru suru ke cara cara ke vara vara ke vakke piri piri 144
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“May poison be counteracted by the splendor of the seven completely
perfect buddhas together with their sangha of sravakas! May poison be

completely eradicated. May poison cease to be!

Ela mela ili mila tili tili mela tiha duha tilima tima duma dhima dhuma dhusu
kumbha kumbha sukumbha sumbha tumba samatumba ade nade tila kufijanade

varsatu devah ilikisi *>

“Through my love for all beings, may the god shower down rain everywhere

for nine or ten months!

Vusade savarini vudarini4® kevatte kevattakamiile itisabari tumbe tumbe priyarkare

avdtte parivatti.
“May the god shower down a rain of fresh water everywhere!

Namo bhagavate indragomisikaya ittitaya godohikaya bhyngarikaya ale tale kuntale

atte natte kunatte asane pasane papanikiile pratikiile.
“Homage to the blessed buddhas! Svaha!

“The conqueror Vipadyin sat at an asoka tree,

The conqueror Sikhin sat at the foot of a white lotus,
Visvabhti approached the foot of a sal tree,

The brahmin Krakucchanda was at the trunk of an albizia tree,
Buddha Kanakamuni was at a fig tree,

Kasyapa approached the foot of a banyan tree,

And the supreme Sakya sage, Gautama,

Approached the foot of a sacred fig tree!¥” and awakened.*® [F.94b]
May the gods who have yearning devotion

Toward these buddhas with great magical powers,

In a state of rapture and joy,

Ensure well-being and tranquility always!

Tadyatha ili mili kili mili kili cili kili voli udura suduru sudumode busara busara hu
hu karafije karafijamiile ihisa ihi sanatd kundali kuntali narayani parayani pasyani
pasya pasyani kapilavastuni irivasi 14

“May the Dravidian mantra syllables be fulfilled! Svaha!

“Ananda, these great remedies were uttered by Brahma, lord of the Saha
world, and by Sakra, lord of the gods, and by the Four Great Kings, and by
the twenty-eight great yaksa generals. Ananda, should anyone approach
with malice in his heart those holding the names of these great remedies, his

head will split into seven pieces like the blossom of a basil shrub.


https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=15

1.77

1.78

1.79

1.80

181

1.82

1.83

1.84

1.85

Tadyatha kirtimiile erandamiile samantamiile nadandade ade nade kusanade itte mitte

maru aradaka maradaka ilikisi godohika uddhundhuma bhinna meda >

“Homage to all buddhas!

“May you two-legged ones have well-being!

May you four-legged ones have well-being!

May you who have set out on a journey have well-being!
May you who are returning have well-being!

May you have well-being at night!

May you have well-being at midday too!

May you have well-being at all times!

“May no misfortune occur for them!
May all their days be fortunate!

May all their lunar mansions be auspicious!

“Through this true speech,
May all the buddhas, with their great magical powers,
And all arhats, who have exhausted the defilements, ensure well-being at all

times!

“May the great peahen, the queen of incantations spoken by the Thus-Gone
One, guard me! May it conceal me, protect me, care for me, nurture me, bring
about my tranquility and well-being, keep away punishments and weapons,
counteract poison, neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth!
May I live a hundred years! [F95.a] May I see a hundred autumns!

“Ananda, the yaksas, the great yaksas, who dwell in the ocean, who dwell
on Sumeru, the king of mountains, and on other kings of mountains, and
who dwell in jungles and vast jungles, in rivers and great rivers, in arbors
and waterfalls, in tanks, pools, and mountain caverns, at charnel grounds
and great charnel grounds, at crossroads, in towns, cities, temples, gardens,
groves, and forests, and on paths and wrong paths and, Ananda, those
yaksas who dwell in the royal palace of Adakavati—may they protect me
with the great peahen, queen of incantations! May I live a hundred years! May I

see a hundred autumns!

1

Tadyatha hari harini cali calini bhramani bhramani'>' mohani stambhani jambhani

svayambhuve svaha!

“Ananda, in the east there lives a gandharva king named Dhrtarastra, who,
as the lord of all gandharvas, exercises control over a retinue of several
hundred thousand gandharvas. May he who protects and nurtures the

eastern direction, together with his son, grandson, brother, minister, general,
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191

messenger, envoy, servant, and assembly, use the great peahen, queen of
incantations, to guard me! May he conceal me, protect me, care for me,
nurture me, bring about my tranquility and well-being, keep away
punishments and weapons, counteract poison, neutralize poison, draw a
boundary, and bind the earth! May I live a hundred years! May I see a

hundred autumns!
Tadyatha jhu jhuru jhu jhuru jhu jhury jhuru jhuru jhury me soahat*>2

“Ananda, in the south there lives a kumbhanda king named Viradhaka,
who, as lord of the kumbhandas, [F.95.b] exercises control over a retinue of
several hundred thousand kumbhandas. May he who protects and nurtures
the southern direction, together with his son, grandson, brother, minister,
general, messenger, envoy, servant, and assembly, use the great peahen, queen
of incantations, to guard me! May he conceal me, protect me, care for me,
nurture me, bring about my tranquility and well-being, keep away
punishments and weapons, counteract poison, neutralize poison, draw a
boundary, and bind the earth! May I live a hundred years! May I see a

hundred autumns!

Tadyatha veluke veluke amytaghatani varunavate somavate venumalini veluni

putrike co cu ci cu svaha!

“Ananda, in the west there lives a king of the nagas named Virapaksa, who,
as lord of the nagas, exercises control over a retinue of several hundred
thousand nagas. May he who protects and nurtures the western direction,
together with his son, grandson, brother, minister, general, messenger,
envoy, servant, and assembly, use the great peahen, queen of incantations, to
guard me! May he conceal me, protect me, care for me, nurture me, bring
about my tranquility and well-being, keep away punishments and weapons,
counteract poison, neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth!

May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha veduri veduri vedirl vediirl mattite mattite koti koti vedyumati
vedyumati™® hu hu hu hu hu hu hu hu v v v v 7 7 v v cu i cu cu Cu cu

154

cu cut® ca ca ca ca ca ca ca ca jur> svaha!

“Ananda, in the north there is a yaksa king named Vai$ravana, who, as lord
of the yaksas, exercises control over a retinue of several hundred thousand
yaksas. [F96.a] May he who protects and nurtures the northern direction,
together with his son, grandson, brother, minister, general, messenger,
envoy, servant, and assembly, use the great peahen, queen of incantations, to

guard me! May he conceal me, protect me, care for me, nurture me, bring
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about my tranquility and well-being, keep away punishments and weapons,
counteract poison, neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth!

May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha sauri sauri Siri $iri mati mati tivi tivi mati kiri kiri hiri hiri pelu pelu

pingale culu culu hatam visam bandhumati nihatam visam bandhumati svaha'1>

“In the east, Dhrtarastra,
In the south, Viradhaka,
In the west, Virtipaksa,
In the north, Kubera—

“These four great kings,

Renowned protectors of the earth,

Guard the four directions.

Mighty leaders of great armies,

Vanquishers of foes,

Unassailable and invincible,

Luminous and possessed of miraculous power,
Resplendent and renowned—

With their great miraculous powers

They rival the gods and asuras in battle.

“May they, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May
they conceal me, protect me, envelop me, nurture me, bring about my
tranquility and well-being, keep away punishments and weapons,
counteract poison, neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth!

May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!
Tadyatha ele mele kele tele mele Sele vase dumbe dudumbe.

“May the god shower down rain everywhere!
Tili mili dumbe dudumbe atte vatte paramadu vatte.

“May the god shower down torrents of rain everywhere! [F.96.b]

Gutu gutunta adakavaddayam ande nande tunde tutunde cukke vukke mukke iridi

miridi niridi piridi hiridi hiri hili hili hulu hulu mili mili tule tatale svaha!'>’

“Ananda, you are to uphold the names of the great yaksa generals. They are

as follows:

“Safijaya, eldest son of Kubera,

Who rides upon a man,
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Dwells in his residence of Mithila
And reveres the truth of the gods.

1.103 “May he, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May I

live a hundred years! May I see a hundred autumns!

1.104 Tadyatha bale bale balkale matangi candale purusani vici lici gauri gandhari
matangi candale malini hili hili agate gauri gandhari kosthika pacari vihari hili hili

kubje svaha!'®®

1105  “Krakucchanda is in Pétaliputra,159

Aparajita is in Sthala, %

The yaksa Saila is in Bhadrapura,
Manava is in the north,

And Vajrapani has settled

On Vulture Peak in Rajagrha.

1106 “They traverse thrice
The breadth of the ocean.
Mighty and glorious,

They pace at ten leagues.

1107  “The yaksa Garuda is in Vipula,¢!
Citragupta is in Citimukha,
And the yaksa Vakkula is in Rajagrha,

Powerful at the head of his army.

1108  “The yaksas Kala and Upakalaka
Dwell in Kapilavastu,
Where the great sage, the most esteemed of Sakyas,

The awakened sage, was born.

1109  “Kalmasapada is in Vaira,
Mahes$vara lives among the Kiratas,
Brhaspatiis in Sravasti,

And Sagara dwells in Saketa.

1110  “Vajrayudha is in Vaisali,
Haripingala lives among the Mallas,
Mahakala is in Varanasi,

And Sudar$ana in Campa.

1111  “The yaksa Visnu is in Dvaraka,
Dharana is in Dvarapali,

Vibhisanal®? is in Tamraparni,



And Mardana is in Uraga.

1112 “The yaksa Atavaka is in Atavi,
Kapila is in Bahudhanyaka,
Vasutrata is in Ujjayani,

And Vasubhiimi is in Avanti.

1.113 “Bharuka is in Bharukaccha,
Nanda dwells in Nandapura,
Malyadhara is in Agrodaka, [F.97 a]

And Ananda is in Amaraparvata.163

1114  “Sukladamstra is in Suvastu,
Drdhanaman is in Manasvi,
Mahégiril64 is in Girinagara,

And Vasava dwells among the Vaidi$as.1®

1.115 “In Rohitaka is Karttikeya,
Known throughout the world as Kumara.
Satabahu is in Varnabhata,'6®

And Brhadratha'®” is in Kalinga.

1.116 “Duryodhana is in Srughna,
Arjuna is in Arjunavana,
The yaksa Mandapa is in Mardana,!8
And Girikata is in Malava.

1117 “Bhadra is in Rohitasva,

Sarvabhadra is in Sagara,
170

169

Palitaka is in Santiraka,

And Sarthavaha is in Dhane$vara.

1118  “Katadamstra is in Ajitafijaya,
Vasubhadra is in Vasati,
Siva is in Sivapurédhe‘ma,
And Sivabhadra is in Bhisana.

1119  “The yaksa Indra is in Indrapura,
Puspaketu is in Silapura,
Daruka in Darukapura,
And Kapila dwells in Varni.

1120  “Brothers Manibhadra and Parnabhadra
Are in Brahmavati,

Pramardana is in Gandhara,
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And Prabhafijana is in Taksas$ila.

1121  “The great yaksa Kharoposta
Dwells in Dagagaila.1”!
Trigupta is in Hanumattira,
And Prabhankara is in Rauruka.l”2

1122 “Nandi and Vardhana
Are in the city of Nandivardhana.
Vayira is in Vayibhtimiya,

And Kalahapriya is in Lampaka.

1.123 “Gardabhaka is in Mathura,

Kalasodaral”?

is in Lanka,
The yaksa Stiryaprabha is in Sﬁnya,174

And the yaksa Girimunda is in Kosala.

1124  “Vijaya and Vaijayanta
Dwell in Pandamathura,
The yaksa Ptarnaka is in Malaya,
And Kinnara is at Kailash,1”>

1125  “Meghamaliis in Paundra,
Khandaka is in Pratisthana,
Sanikalil’® is in Pitangala,

And Sukhavaha is in Tarangavati.

1126  “The yaksa Sundara is in Nasika,
Asanga'”’ is in Tarukacchaka,!”8
Pitanandin is in Nandika,

And Vira is in Karahataka 1”2

1127  “Lambodara is in Kalinga,
Mahabhuja'® is in Kausalya,
Svastika is in Svastikataka,
And Palaka is in Varanasi.!8!

1.128  “Bhadrakarna is in Tatiskandha, [F.97.b]
Dhanapara!®? is in Satpura,
The yaksa Bala is in Vairamaka,

And Priyadarsana is in Avanti.
1129  “Sikhandin is in Gomardana,
Aﬁjalipriya183 is in Vidisa,

Vestitaka is in Chatrakara,
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And Makarandama is in Tripuri.!84

“Visalaksa is in Ekakaksa,
Andabha is in Udumbara,
Anabhoga is in Kaugambi,

And Virocana is in Santivati.

“Caritaka’® is in Ahicchatra,
Kapila is in Kampilya,
Bakkula is in Ujjahanya,
And Parnaka is in Mandavi.

“NaigameS$a is in Paficali,
Prasabha is in Gajasahvaya,
Drdhadhanu is in Varuna,
And Purafijaya is in Yodheya.

“Tararka and Kurutararka,
The yaksa lords, are in Kuruksetra.
Mahollikhala and Mekhala

Are in the place known as Yaksi.!8

“Vyatipatana, Siddhartha,
And Ayati are forest dwellers.
Siddhapatra!® is in Srughna,
And Sthala is in Sthala.

“Two yaksas, Simhabala and the other—
Simhabala and Vyaghrabala—

Live in Kotivarsa.

Likewise, Mahasena is in Parapurafijaya..

“Puspadanta is in Campa,
Magadha is in Girivraja,
The yaksa Parvata is in Goyoga,

And Susena is in Nagara.

“Virabahu is in Saketa,
Sukhavaha is in Kakati,
Anayasa is in Kau$ambi
And Bhadrika is in Bhadrika.

“The yaksa named Bhuitamukha
Is in Pataliputra

Asoka is in Kafici,

9
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And Katankata!® is in Ambastha.

“Siddhartha is in Bharukaccha,
Mandaka is in Ajitafijaya,
Marfijakesa is in Agrodaka,

And Manikanana is in Saindhava.

“The Vikatankata yaksas

Dwell in Kapilavastu,

Naikrtika is in Gandharaka,

And Dvaraka is in Nilayadhruva.191

“The yaksa Madhyamakiya

Is in famed Saubhadriya,
Vairataka is in Sarapura,

And Jambhaka is in Marubhoimi.?

“Also, in Vrndakata there is

The yaksa known as Vikata.
Vemanika is in Devasarma,

And Mandara is in Darada. [F.98.a]

“Prabhankara is in Kagmira,
Candaka!®? is in Jatapura,
And the one named Paficika

Dwells on the border of Kagmira.1%*

“He has five hundred sons,
Mighty leaders of great armies.
The eldest of son of Pancika
Dwells in Cinabhtmi.

“The one named Skandhaksa
Dwells with his brother in Kaus$ika.
Dar_ns’_crapz‘ida195 is in Kalinga,

And Mandala is in Mandalasana.

“Lanke§vara is in Kapisi, 1%
Marici is in Ramakanksi,
Dharmapala is in Khasa,
And Mahabhuja is in Balhi.

“Prince Jinarsabha,
The resplendent son of Vai$ravana,
Dwells in Tukhara,
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Surrounded by ten million yaksas.

“Satagiri and Haimavata
Dwell in Sindhusagara,
Tristlapani is in Tripura,

And Pramardana is in Kalinga.

“Péﬁcalaganda197 is in Dramida,

Dhanesvara is in Simhala,
Sukamukha is in Atavi,
And Kinkara lives in Patala.

“Prabhasvara is in Pundarika,'*®

Sarmila!® is in Mahapura,

200

Prabhafijana=* is in Darada,

And Pingala dwells in Ambulima.

201 02

“Vaccada?” is in Vaccadadhana,?
Matali is in Kamada,
Suprabuddha is in Putrivata,

And Narakuvera is in Kapié1.2%

“Parasara is in Parata,
Sankara is in Sakasthana,
Vemacitra is in Balhika,2%*

And Pingala is in Ketaka.

“Parnamukha is in Pundavardhana,
Karada is in Uddiyanaka,
Kumbhodara is in Kausala,

And Makaradhvaja is in Maru.

“Citrasena is in Vokkana,
Ravana is in Ramatha,
Pingala is in Rasina,2®

And Priyadar$ana is in Patniya.

“The yaksa Kumbhira
Dwells in Rajagrha in Vipula
And is attended by yaksas

Numbering several hundred thousand.

“Gopala is in Ahicchatra,
Alaka is in Alakapura,

Nandin is in Nandinagara,
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And Bali dwells in Gramaghosa 2%

“VaiSravana is in Devavatara
With his own army of guardians.
He dwells in Adakavati [F.98b]

Surrounded by ten million yaksas.

“All these yaksas are miraculous and mighty, lead great armies, and
vanquish their foes. They are unassailable and invincible, have miraculous
powers, and are resplendent, vibrant, and renowned. They rival the gods
and asuras in battle with their great miraculous powers.

“May they use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May
they conceal me, protect me, care for me, nurture me, bring about my
tranquility and well-being, keep away punishments and weapons,
counteract poison, neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth!

May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha akate vikate harini harini dharani dharani hukke hukke vukke vukke. hana
hana hana hana hana hana hana hana hana hana my enemies 2 Daha daha daha
daha daha daha daha daha daha daha those who wish me harm2% Paca paca paca
paca paca paca paca paca paca paca those who oppose me2” Dhu dhu dhu dhu
dhu dhu dhu dhu dhu dhu those who wish me harm.2!° Ha ha ha ha ha ha ha ha
ha ha®'Y iti jiti jiti jiti jiti jiti jiti jiti jiti jiti destroy my enemies2'2 Culu culu
culu culu culu culu culu culu culu culu hili hili hili hili hili hili hili hili hili hili
mili mili mili mili mili mili mili mili mili mili phuru phuru phuru phuru phuru
phuru phuru phuru phuru phuru citi citi citi citi citi citi citi citi citi citi destroy
my enemies .23 Hikka mikka cikka dukka®'* sribhadre marngalye®'> samantabhadre

216

hiranyagarbhe sarvarthasadhani amale kamale=* vimale candre candraprabhe

siirye?' saryakante durvijfieye dume®'8 dumbe dodumbe priyarikare!

“Protect me! May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, [F99.a] you are to uphold the names of the twenty-eight great
yaksa generals, who guard and protect the ten directions.

“Ananda, in the eastern direction dwell four great yaksa generals who
guard and protect the eastern direction. They are Dirgha, Sunetra, Ptirnaka,
and Kapila. May they, too, use the great peahen, queen of incantations, to
guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, in the southern direction dwell four great yaksa generals who
guard and protect the southern direction. They are Simha, Upasimha,
Sankhila, and Nanda. May they, too, use the great peahen, queen of
incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred

autumns!
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“Ananda, in the western direction dwell four great yaksa generals who
guard and protect the western direction. They are Hari, Harikes$a, Prabhu,
and Pingala. May they, too, use the great peahen, queen of incantations, to
guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, in the northern direction dwell four great yaksa generals who
guard and protect the northern direction. They are Dharana, Dharananda,
Udyogapala, and Visnu. May they, too, use the great peahen, queen of
incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred
autumns!

“Ananda, in the intermediate directions there dwell four great yaksa
generals who guard and protect the intermediate directions. They are
Paficika, Paficalaganda, Satagiri, and Haimavata. May they, too, use the great
peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I
see a hundred autumns! [F.99.b]

“Ananda, there are four great yaksa generals who dwell on the earth and
protect the beings who course upon the earth. They are Bhiima, Subhiima,
Kala, and Upakala. May they, too, use the great peahen, queen of incantations,
to guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, there are four great yaksa generals who dwell in the sky and
protect the beings who course in the sky. They are Stirya, Soma, Agni, and
Vayu. May they, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me!
May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, you are to uphold the names of the great king VaiSravana’s
Dharma brothers, who guard and protect beings, who course in the world in
order to benefit the world, ending the misfortunes, epidemics, and calamities
of the world. They are Indra, Soma, Prajapati, Varuna, Bharadvaja, Iéana,
Candana, Kamasrestha, Kunikantha, Nikanthaka, Vadi, Mani, Manicara,
Pranada, Upapaficaka, Satagiri, Haimavata, Parnaka, Khadira, Kovida,2? the
yaksa Gopala, Atavaka, Narardja, Jinarsabha, Paficalaganda, Sumukha, the
yaksa Dirgha with his entourage, the gandharva Citrasena, Triphalin,
Trikanthaka, Dirghasakti, and Matali. These yaksas are great yaksas, leaders
of armies, replete with miraculous power, resplendent, vibrant, and
renowned. They are the brothers of the great king Vai$ravana. It is to these
yaksas that the great king VaiSravana calls out, saying, ‘This yaksa is
harming me! That yaksa is not letting me go!” [F.100.a] May these brothers of
the great king VaiSravana also use the great peahen, queen of incantations, to
guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“May they protect me against strife, argument, derision, fights, and
battles! May they protect me against human grahas, nonhuman grahas, deva
grahas, naga grahas, asura grahas, marut grahas, garuda grahas, gandharva

grahas, kinnara grahas, mahoraga grahas, yaksa grahas, raksasa grahas,
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preta grahas, piSaca grahas, bhuita grahas, kumbhanda grahas, pitana
grahas, kataptitana grahas, skanda grahas, unmada grahas, chaya grahas,
apasmara grahas, ostaraka grahas, naksatra grahas, and lepaka grahas!220

“May they protect me against those who devour vital energy, wombs, and
flesh, drink blood, devour fat, grease, marrow, and newborns, steal life force,
devour oblations, garlands, perfumes, incense, flowers, fruits, grains, and
burnt offerings, drink pus, devour feces, drink urine, devour saliva, snot,
mucus, vomit, and filth, and drink from cesspools! May I live a hundred
years! May I see a hundred autumns!

“May they protect me against krtya rites, 2! kakhordas, kiranas, burnt
offering substances, and burnt offerings, [F.100b] against destroyers,???
datas, vetalas, ciccas, presakas, indigestible food, evil vomit, wicked chayas,
the evil eye, written hexes, traversed hexes, neglected spirits, terror, and
threats from kings, against bandits, fire, water, enemy armies, famine,
untimely death, earthquakes, landowners, violent beasts, and threats of
enemies, and against death and all other perils!

“Guard me from the threat of skin disease, itching, leprosy, hives, fistulas,
boils, skin irritation, rashes, and abscesses! Remove headache, splitting
headache, loss of appetite, eye illness, nose illness, mouth illness, throat
illness, heart disease, sore throat, earache, toothache, heart pain, side pain,
backache, stomachache, cheek pain, urinary tract pain, male genital pain,
female genital pain, hip pain, thigh pain, calf pain, hand pain, foot pain, and
pain in the major and minor appendages! Remove fevers! Remove one-day
tfevers, two-day fevers, three-day fevers, four-day fevers, weeklong fevers,
half-month fevers, month-long fevers, two-month-long fevers, momentary
fevers, chronic fevers, intermittent fevers, fevers from bhtas, fevers that
arise from wind disorders, bile disorders, phlegm disorders, or their
combination, all other fevers, all illnesses, all grahas, all poisons, all
misdeeds, all suffering, and all fears! Svaha! [F.101.a]

“Ananda, there are twelve great pisacis who protected the Bodhisattva?23
while he was in his mother’s womb, while he was being born, and even after
his birth. Who are those twelve? They are Lamba, Vilamba, Pralamba,
Olamba, Hariti, Harike$i, Piﬁgala,224 Kali, Karali, Kambugriva, Kaki, and
Kalasodari. These twelve piSacis are replete with miraculous powers,
resplendent, vibrant, and renowned, and with their great miraculous powers
they rival the gods and asuras in battle. May they, too, use the great peahen,
queen of incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I see a

hundred autumns! Here are the words in the mantra:

Tadyatha hare khare khure male mile*®® miile madenti matte manditike hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi

siddhi siddhi siddhi. Guard me! Svasti svasti svasti svasti. May well-being be
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mine! Svaha!

“Ananda, there are eight great pi§acis who protected the Bodhisattva while
he was in his mother’s womb, while he was being born, and even after his
birth. Who are they? They are Mada, Madana, Madotkata, Upamada, Preti,
Ojoharini, Asani, and Grasani. These eight piSacis are replete with
miraculous powers, resplendent, vibrant, and renowned, and with their
great miraculous powers they even rival the gods and asuras in battle. May
they, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May they
protect me, envelop me, nurture me, bring about my tranquility and well-
being, [F.101b] keep away punishments and weapons, counteract poison,
neutralize poison, draw a boundary, and bind the earth! May I live a

hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matti manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi
siddhi siddhi. Guard me! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine!

Svaha!

“Ananda, there are seven pisacis who devour flesh and blood, who are
harmful to humans, who protected the Bodhisattva while he was in his
mother’s womb, while he was being born, and even after his birth. Who are
they? They are Agrodika, Raksitika, Citrapisacika,??® Parnabhadrika,
Agniraksitika, Mitrakalika, and Rsiraksitika. These seven pisacis are replete
with miraculous powers, resplendent, vibrant, and renowned, and with their
great miraculous powers they even rival the gods and asuras in battle. May
they, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a

hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi
siddhi siddhi. Guard me! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine!

Svaha!

“Ananda, there are five great raksasis who protected the Bodhisattva while
he was in his mother’s womb, while he was being born, and even after his
birth. Who are they? They are Kuntha, Nikuntha, Nanda, Visnula, and Kapila.
These five raksasis [F.102a] are replete with miraculous powers,
resplendent, vibrant, and renowned, and with their great miraculous powers
they even rival the gods and asuras in battle. May they, too, use the great
peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I

see a hundred autumns!
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Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi
siddhi siddhi. Guard me! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine!

Svaha!

“Ananda, there are eight great raksasis who devour flesh and blood, who
are harmful to humans, and who protected the Bodhisattva while he was in
his mother’s womb, while he was being born, and even after his birth. Who
are they? They are Moha, Susima, Kusaksi, Kes$ini, Kamboji, Sumitra,
Lohitaksi, and Kacara. They devour flesh and blood, steal men, women,
boys, and girls, haunt families with pregnant women, haunt empty houses,
follow those who walk in darkness, make noises, and steal the vitality of
humans. They have no compassion, and they terrorize human beings. These
eight great raksasis are replete with miraculous powers, resplendent,
vibrant, and renowned, and with their great miraculous powers they even
rival the gods and asuras in battle. May they, too, use the great peahen, queen
of incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I see a

hundred autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu u lu lu [F.102b] medi medi medi medi
siddhi siddhi siddhi siddhi. Guard me! Svasti svasti svasti svasti! May well-

being be mine! Svaha!

“Ananda, there are ten great raksasis who protected the Bodhisattva while
he was in his mother’s womb, while he was being born, and even after his
birth. Who are they? They are the raksasi Hariti, the raksasi Nanda, the
raksasi Pingala, the raksasi Sankhini, the raksasi Kalika,??’ the raksasi
Devamitra, the raksasi Kumbhanda, the raksasi Kuntadamstra, the raksasi

Lamba, 228

and the raksasi Anala. These ten great raksasis are replete with
miraculous powers, resplendent, vibrant, and renowned, and with their
great miraculous powers they even rival the gods and asuras in battle. May
they, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a

hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi

siddhi siddhi svaha! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine! Svaha!

“Ananda, there are twelve great raksasis who protected the Bodhisattva
while he was in his mother’s womb, while he was being born, and even after
his birth. Who are they? They are the raksasi Anarthika, the raksasi Samudra,

the raksasi Raudra, the raksasi Pranaharini, the raksasi Vidyédhara,229 the
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raksasi Dhanurdhara, the raksasi Saradhara, the raksasi Asidhara, the
raksasi Haladhara, the raksasi Cakradhara, the raksasi Cakravada, and the
raksasi Vibhisana?3? These twelve great raksasis are replete with miraculous
powers, [F.103.a] resplendent, vibrant, and renowned, and with their great
miraculous powers they even rival the gods and asuras in battle. May they,
too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a

hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi

siddhi siddhi svaha! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine! Svaha!

“Ananda, there are twelve great matrkas who protected the Bodhisattva
while he was in his mother’s womb, while he was being born, and even after
his birth. They harm beings, terrorize them, and perpetuate violence against
them. Who are they? They are Brahmi, Raudri, Kaumari, Vaisnavi, Aindri,
Varahi, Kauberi, Varuni, Yamya, Vayuvya, Agneyi?*! and Mahakali. May
they, too, use the great peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a

hundred years! May I see a hundred autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi

siddhi siddhi svaha! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine! Svaha!

“Ananda, there is a great pisaci named Ekajata, who is the wife of Ravana?®2

and lives on the seashore. She travels eighty thousand leagues in a single
night when she smells the scent of blood. She herself protected the
Bodhisattva while he was in his mother’s womb, while he was being born,
and even after his birth. [F.103.b] May she, too, use the great peahen, queen of
incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I see a hundred

autumns!

Tadyatha hare khare khure male mile miile madenti matte manditike hulu hulu hulu
hulu hulu hulu hulu hulu hulu hulu lu lu lu lu medi medi medi medi siddhi siddhi

siddhi siddhi svaha! Svasti svasti svasti svasti! May well-being be mine! Svaha!

“Ananda, you are to uphold the names of the raksasis?®® They are the
raksasi named Kapila, the raksasi named Paduma, 3
Mabhisi, the raksasi named Morika,?®® the raksasi named Nadiki 3¢ the

raksasi named Jvalani, the raksasi named Tapani, the raksasi named Kalasi,

the raksasi named

the raksasi named Vimala, the raksasi named Dharani, the raksasi named
Haricandra, the raksasi named Rohini, the raksasi named Marici, the raksasi

named Hutasani, the raksasi named Varuni, the raksasi named Kali, the
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raksasi named Kaufijara, the raksasi named Bala, the raksasi named Grasani,
the raksasi named Karali, the raksasi named Matangi, the raksasi named
Pingala, the raksasi named Vidura, the raksasi named Gauri, the raksasi
named Gandhari?¥’ the raksasi named Kumbhandi, the raksasi named
Karangd, the raksasi named Ravani, the raksasi named Madani, the raksasi
named Asani?® the raksasi named Garbhaharini, the raksasi named
Rudhiraharini, the raksasi named Dantura, the raksasi named Uttrasani, the
raksasi named Brahmi, the raksasi named Tadagapalini, the raksasi named
Vajradhara, the raksasi named Skanda,?® the raksasi named Varsani, the
raksasi named Garjani, the raksasi named Sphotani, the raksasi named
Vidyotani, the raksasi named Jangama, the raksasi named Ulkamukhi, the
raksasi named Vasundhara, the raksasi named Kalaratri, the raksasi named
Yamadiiti, the raksasi named Damstra, the raksasi named Yama?%® the
raksasi named Amala, [F.104.a] the riaksasi named Acala,?*! the raksasi
named Urdhvajata, the raksasi named Satasirsa, the raksasi named Satabahu,
the raksasi named Satanetra, the raksasi named Ghatani, the raksasi named
Mardani, the raksasi named Marjari, the raksasi named Candra?*? the
raksasl named NiSacara, the raksasi named Divasacara, the raksasi named
Manditika,?* the raksasi named Krodhana, the raksasi named Vihethana,

the raksasi named Asimusaladhara,**

the raksasi named Tri$tlapani, the
raksasi named Karaladanti, the raksasi named Manorama, the raksasi named
Soma, the raksasi named Candali, the raksasi named Danta, the raksasi
named Hidimba, the raksasi named Nila, and the raksasi named Citra.
“These seventy-four great raksasis are replete with miraculous powers,
resplendent, vibrant, and renowned, and with their great miraculous powers
they even rival the gods and asuras in battle. May they, too, use the great
peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a hundred years! May I

see a hundred autumns!

Tadyatha hili hili hili hili®*® mili mili mili mili mili mili mili mili mili mili huru
huru huru huru huru huru huru huru huru huru citi citi citi citi citi citi citi citi
citi citi hikke hikke hikke hikke hada havato?*® vakse vakse vakse**” hora hora dhara
249

dhara hara hara®*® cala cala culu culu?® svaha!

“Homage to all buddhas, svaha!

To pratyekabuddhas, svaha!

To arhats, svaha!

To the bodhisattva Maitreya, sviha!
To all bodhisattvas, svaha!

To non-returners, svaha!

To once-returners, svaha'

To stream enterers, sviha!
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To those who have gone correctly, svaha!

To those who have progressed correctly, svaha!
To Brahma,?V svaha!

To Indra, sviha!

To Prajapati, svaha!

To I$ana, svaha!

To Agni, svaha!

To Vayu, svaha!

To Varuna, svaha!

To Kubera, svahat®!

To Yama, sviaha! [F.104.b]

To Upendra, svaha!

To Vais$ravana, the great yaksa general, svaha!
To Dhrtarastra, lord of the gandharvas, svaha!
To Virtdhaka, lord of the kumbhandas, svaha!
To Virtipaksa, lord of the nagas, svaha!

To the gods, svaha!

To the nagas, svaha!

To the asuras, sviha!

To the maruts, sviha!

To the garudas, svaha!

To the gandharvas, svaha!

To the kinnaras, svaha!

To the mahoragas, svaha!

To the yaksas, sviha!

To the raksasas, svaha!

To the pretas, svaha!

To the pisacas, svaha!

To the bhitas, svaha!

To the kumbhandas, sviha!

To the ptitanas, svaha!

To the kataptitanas, svaha!

To the skandas, sviha!

To the unmadas, svaha!

To the chayas, svaha!

To the apasmaras, svaha!

To the ostarakas, sviaha!

To the moon and the sun, sviha!

To the rudras, svaha!?>2

To the lunar mansions, svaha!
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To the celestial bodies, svaha!

To the stars, sviaha!

To the rsis, sviha!

To those accomplished in yogic conduct, svaha!
To those accomplished in incantations, svaha!
To Gauri, svaha!

To Gandhari, svaha!
To Janguli, svaha!
To Amrta, sviha!

To Jambhani, svaha!
To Stambhani, svaha!?>3

To Capeti, svaha!

To Dramidi, sviha!

To Sabari, svahal

To Atharvasabari,®* svaha!

To Candali, sviha!

To Matang], svaha!

To Nagahrdaya, svaha!

To Garudahrdaya, svaha!

To Manasi, sviaha!

To Mahamanasi, svaha!

To Sadaksari, sviha!

To Manibhadra, svaha!

To Samantabhadra, sviha!

To Mahasamantabhadra, svaha!
To Mahasamaya, svaha!

To Mahacandra, svaha!

To Mahapratisara, svaha!

To Sitavana, svaha!

To Mahasitavana, sviha!

To Dandadhara, svaha!

To Mahadandadhara, svaha!
To Mucilinda, svaha!

To Mahamucilinda, svaha!

To Jayanti, svaha!

To Santi, svaha!
To Paficika, svahatz>®

To Aparajita, svaha!

To Suvarnavabhasa, the peacock kir1g,256 sviha!

To the great peahen, queen of incantations, svaha! [F.105.a]
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“Through these great incantations, these great mantras, these great averting
spells, these great protective spells, krtyas are destroyed! Magic rites are
destroyed! Kakhordas, kiranas, vetalas, ciccakas, and presakas are
destroyed! Skandas, unmadas, chayas, apasmaras, ostarakas, fears, noxious
potions, and poisons are destroyed! Indigestible food, evil vomit, wicked
chayas, the evil eye, written hexes, traversed hexes, and neglected spirits are
neutralized! One-day fevers, two-day fevers, three-day fevers, four-day
tevers, weeklong fevers, half-month fevers, month-long fevers, fevers that
occur in the day, fevers that occur at night, momentary fevers, chronic fevers,
intermittent fevers, fevers that arise from wind disorders, bile disorders,
phlegm disorders, or their combination, fevers from humans, and fevers from
nonhumans are healed! All fevers are destroyed! Skin disease, itching, hives,
leprosy, boils, skin irritation, rashes, and abscesses are removed! Headache,
splitting headache, loss of appetite, eye illness, nose illness, mouth illness,
throat illness, heart disease, sore throat, earache, toothache, heart pain, side
pain, backache, stomachache, cheek pain, urinary tract pain, male genital
pain, female genital pain, hip pain, thigh pain, calf pain, hand pain, foot pain,
and pain in the major and minor appendages are all neutralized! All grahas
are overcome! [F.105b] All poisons are neutralized! All illnesses are healed!

“May well-being be mine! May all buddhas bestow upon me well-being at
night, well-being in the day, well-being at midday, and well-being day and
night!

“Homage to all buddhas! Homage to awakening!

Homage to the liberated ones! Homage to liberation!

Homage to the tranquil ones! Homage to tranquility!

Homage to the completely liberated ones! Homage to complete liberation!
Homage to the brahmins who have discarded evil qualities!

May they protect me!

“May my father be well! May my mother be well!l May the womb be well!
May two-legged creatures be well! May four-legged creatures be well! May
multilegged creatures be well! May all the beings in the three realms be well!
Svaha!

“Ananda, you are to uphold the names of the naga kings! They are the
naga king Blessed Buddha, the naga king Brahma, the naga king
Mahabrahma, the naga king Indra, the naga king Upendra, the naga king
Samudra, the naga king Samudraputra, the naga king Free from Poison,?’
the naga king Sagara, the naga king Sagaraputra, the naga king Makara, the
naga king Nanda, the naga king Upananda, the naga king Nala, the naga
king Upanala, the naga king Sudaréana, the naga king Vasuki, the naga king
Taksaka, the naga king Aruna, the naga king Varuna, the naga king
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Pandaraka,®® the naga king Sadangula, the naga king Entry into the
Womb,?? the naga king Srimat, the naga king Srikantha, the naga king
Srivardhana, the naga king Sribhadra, the naga king Balabhadra, the naga
king Abjaka, the naga king Salabha, the naga king Subahu, [F.106.a] the naga
king Sumeru, the naga king Stuiryaprabha, the naga king Candraprabha, the
naga king Bhadrakanta, the naga king Nardana, the naga king Garjana, the
naga king Vidyotana, the naga king Sphotana, the naga king Varsana, the
naga king Vimala, the naga king Alaka$irsa, the naga king Balakas$irsa, the
naga king Asvasirsa, the naga king Gavayasirsa, the naga king Mrgasirsa,
the naga king HastiSirsa, the naga king Ardrabalaka, the naga king
Janardana, the naga king Citra, the naga king Citraksa, the naga king
Citrasena, the naga king Namuci, the naga king Muci, the naga king
Mucilinda, the naga king Ravana, the naga king Raghava, the naga king Siri,
the naga king Sirika,® the naga king Lamburu, the naga king Krmi,?®! the
naga king Ananta, the naga king Kanaka, the naga king Hastikaccha, the
naga king Pandara, the naga king Pingala, the naga king Elapatra,?? the
naga king White,2%3 the naga king Sankha, the naga king Apalala, the naga
king Kalaka, the naga king Upakalaka, the naga king Baladeva, the naga
king Narayana, the naga king Polava,?®* the naga king Bhima, the naga king
Raksasa, the naga king Sailabahu, the naga king of the Ganga, the naga king
of the Sindhu, the naga king of the Vaksu, the naga king of the Sita, 2% the
naga king Mangalya, the naga king Anavatapta, the naga king Supratisthita,
the naga king Airavana, the naga king Dharanidhara, the naga king
Nimindhara, the naga king Dyutindhara, the naga king Bhadra, the naga
king Subhadra, the naga king Vasubhadra, the naga king Balabhadra,? the
naga king Mani, [F.106b] the naga king Manikantha, the two black naga
kings, the two yellow naga kings, the two red naga kings, the two white
naga kings, the naga king Mali, the naga king Raktamali, the naga king
Vatsa, the naga king Bhadrapada, the naga king Dundubhi, the naga king
Upadundubhi, the naga king Amratirthaka, the naga king Manisuta, the
naga king Dhrtarastra, the naga king Viradhaka, the naga king Virtipaksa,
the naga king Vai§ravana, the naga king Sakatamukha, the naga king
Campayaka, the naga king Gautama, the naga king Paficalaka, the naga king
Paficaciida,?’ the naga king Pradyumna, the naga king Bindu, the naga king
Upabindu, the naga king Alika, the naga king Kalika, the naga king
Balika, 28 the naga king Kificini, the naga king Kificaka, the naga king
Campaka,® the naga king Krsnagautama, the naga king Sumanas,?”? the

naga king Manusa,?’!

the naga king Miulamanusa, the naga king
Uttaramanusa, the naga king Matanga, the naga king Amanusa, the naga
king Boat,?”2 the naga king Uttama, the naga king Valuka,?”® the naga king

Ultika?* the naga king Hulu?” the naga king Ela, the naga king
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Elaparna,?’® the naga king Alabala, the naga king Marabala,?”” the naga king
Manasvin, the naga king Karkotaka, the naga king Kapila, the naga king
Saivala, the naga king Utpala, the naga king Nakhaka, the naga king
Vardhamanaka, the naga king Moksaka, the naga king Buddhika, the naga

king Pramoksa, the naga king Lava,?’® the naga king Asvatara,?”

the naga
kings Ela and Mela, the two naga kings Nanda and Upananda, the naga
king Acchila, [F.107.a] the naga king Mahasudar$ana, the naga king Parikala,
the naga king Parikita?® the naga king Sumukha, the naga king
Adarsamukha, the naga king Gandhara, the naga king Simhala,?®! the naga
king Dramida, the two black naga kings, the two white naga kings, and the
two pale naga kings. There are also those who cause periodic thunder,
lightning, and rain and produce crops on the earth.

“They have beheld the Buddha, upheld the bases of training, and gone for
refuge to the Three Jewels. They are free of the threat of garudas, the threat
of fire and sand, and the threat of royal sentence. Lords of the earth, they
dwell in celestial mansions made of precious gems and have long lives that
last for an eon. Known as great lords, they have great miraculous powers,
great enjoyments, and large entourages, and they vanquish enemy troops.
They are replete with miraculous powers, resplendent, vibrant, and
renowned, and with their great miraculous powers they even rival the gods
and asuras in battle.

“May these naga kings, along with their sons, grandsons, brothers,
ministers, generals, messengers, envoys, servants, and assemblies, through
the great peahen, queen of incantations, to guard me! May I live a hundred
years! May I see a hundred autumns!

“May there be well-being when clean and unclean, when drunk and
intoxicated, and while going, standing, sitting, sleeping, awake, coming, or
staying! May I be safe from the threat of kings, bandits, fire, water, enmity,
murder, adversaries, enemies, [F.107b] attackers, enemy troops, famine,
untimely death, earthquakes, and wild animals! May I be safe from the threat
of gods, nagas, asuras, maruts, garudas, gandharvas, kinnaras, mahoragas,
yaksas, raksasas, pretas, piSacas, bhiutas, kumbhandas, ptanas,
katapuitanas, skandas, unmadas, chayas, apasmaras, and ostarakas! May I be

safe from the threat of krtya rites,?

kakhordas, kiranas, vetalas, ciccakas,
presakas, indigestible food, evil vomit, wicked chayas, the evil eye, written
hexes, traversed hexes, and neglected spirits! May I be safe from the threat
of skin disease, itching, leprosy, hives, boils, skin irritation, rashes, and
abscesses! May all buddhas grant me well-being at night, well-being at

midday, and well-being day and night!

“Homage to the buddhas! Homage to awakening!

Homage to the liberated ones! Homage to liberation!
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Homage to the tranquil ones! Homage to tranquility!
Homage to the emancipated ones! Homage to emancipation!
Homage to the brahmins who have discarded evil qualities!

May they all guard and protect me! Svaha!

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, [F.108.a] was uttered by the

completely perfect Buddha Vipasyin:

Tadyatha arade karade made madavardhani abare Sabare ture ture cure cure Sabare

parnasabare huci huci muci muci soaha!?83

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered by the

completely perfect Buddha Sikhin:

Tadyatha itte mitte khure vikhure hili hili mili mili ketumiile ambare ambaravati
dumbe dodumbe hili hili kuci kuci muci muci svaha!?8*
“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered by the

completely perfect Buddha Visvabh:

Tadyatha mori mori kevatte mande mandi tike hare hare ghare ghare khare khare hili
hilini hala halani phale phale phalini dante dantini dantile Sakati makati makati nade

nadini $iri $iri §iri Siri $iri §iri svaha!?

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered by the

completely perfect Buddha Krakucchanda:

Tadyatha hidi midi kudi mudi tudi adi danti dantile Sakari cakari thagari tagari

karicani kaficanavati bare bare bare bare dante siddhi svaha!?%6

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered by the

completely perfect Buddha Kanakamuni:

Tadyatha tattale tatale talatotale vire vijaye vijjadhare araje viraje virdgjamasi mati
1287

malini mundi srimundi joale joale joale joale bhaghavati siddhi svaha
“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered by the

completely perfect Buddha Kasyapa:

Tadyatha andare®® kandare mandare khandare jambu jambunadi jambuvati matte
manditike amare siddhi?® hara hara hara hara pasu pasu pasu pasu pasupati siddhi

svahat?%°

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, is now uttered by me, the

completely perfect Buddha Sakyamuni, [F.108b] in order to benefit all beings:


https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=42
https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=43

1219

1.220

1221

1222

1223

1224

1.225

1.226

1.227

Tadyatha hili mili kili mili ilile katale ketumiile atamali daphe dadaphe busarake
busate narakande kamini kambu darakirurutara barani prakrti damstre mili tale hiti

hase abale tubale pilarike batti batti tike adantube bati tumme. 2!

“May the god shower down rain throughout the ten directions!
Homage to the Blessed One!
May you joyfully shower down rain upon the earth!

Homage to the Blessed One!

Irijaye godohikaye bhrngarikaye aruci naruci natte vajre vajranatte udayanapriye ale
tale kula tale narayani parayani pasyani sparsani®? May the syllables of the

Dravidian secret mantra be fulfilled! Svaha!

“Just as the monk Ananda brought well-being to the monk Svati with what I,
the Thus-Gone One, taught and rejoiced in, may it likewise guard me,?*® care
for me, nurture me, bring about my tranquility and well-being, keep away
punishments and weapons, counteract poison, neutralize poison, draw a
boundary, and bind the earth! May one live a hundred years! May one see a
hundred autumns!

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered and rejoiced

in by the bodhisattva Maitreya:

Tadyatha iri $iri $iri bhadre jyoti jyoti jyoti bhadre hare hare hare®* harini danti
Sabare $ive $ulapanini bodhi bodhi bodhi bodhi bedhi bedhi®®® satve

bodhiparicaniye?®® svaha!

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered and rejoiced in
by Brahma, lord of the Saha world:

Tadyatha hili hili mili mili milini cankari kiri kivi kiri kiri kiri kiri kiraye brahmaye
ratnakarandake vedohuphussa dhare dhara sara sara hara hara hala hala phuru phuru

[F.109.a] phuru phuru phuru phuru soahat?’

“Poison is overcome!

Poison is counteracted!

Poison is overcome by the splendor of the buddhas!

Poison is counteracted by the splendor of the pratyekabuddhas!
Poison is counteracted by the splendor of the arhats!

Poison is counteracted by the splendor of the non-returners!
Poison is counteracted by the splendor of the once-returners!
Poison is counteracted by the splendor of the stream enterers!
Poison is counteracted by the splendor of the truth speakers!
Poison is counteracted by the splendor of Brahma’s rod!?*

Poison is counteracted by the splendor of Indra’s thunderbolt!
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Poison is counteracted by the splendor of Visnu’s wheel!

Poison is counteracted by the splendor of Yama'’s staff!

Poison is counteracted by the splendor of Varuna’s noose!

Poison is counteracted by the splendor of the asuras” magical apparitions!
Poison is counteracted by the splendor of the nagas” incantations!

Poison is counteracted by the splendor of Rudra’s lance!

Poison is counteracted by the splendor of the skandas’ spears!

Poison is counteracted by the great peahen, queen of incantations!

Poison is overcome! May poison sink into the earth!

“May I be safe from all poisons—vatsanabha poison, halahala poison,
kalakfita poison, poison from bites, poison from roots, poison from food,
poison from powders, poison from glances, poison from lightning, poison
from clouds, poison from snakes, poison from rats, poison from worms,
poison from spiders, poison from wasps, poison from toads, poison from
bees, poison from bumble bees, poison from vatara bees, poison from
tryambuka flies, poison from trailata flies, poison from humans, poison from
scorpions, poison from nonhumans, fear-poison,299 poison from medicine,
and poison from incantations! May I be safe from all poisons!

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered and rejoiced

in by Sakra, lord of the gods:

Tadyatha jala jantule mala jantule capeti jantule mathani ghatani grasani hari Siri
huti Siri taru taru nabati ha ha ha ha ha simhe dhiti dhiti kuru kuru basare [F.109.b]
vajre tuta tutasi bata batasi sili sili kapili kapili miile ha hi hi3% 1 will crush all
wicked and evil ones! I will bind their hands, legs, and primary and
secondary limbs, and with the help of the gods of the Heaven of the
Thirty-Three®?! I will punish them! Ustigini surapate varti vajra vajra vajra vajra

vajra vajrapataye svaha!>?2

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered and rejoiced in

by the Four Great Kings:

Tadyatha jvala jvalana tapa tapana matha mathana dhama dhamana sara sarana kiti
kiti kuti kuti muti muti miti miti piti piti sara sara mara mara hara hara tara tara tiri
tiri ta ta ta ta ta da da da da da va va va va va hala hala hala hala hala siddhi siddhi

siddhi siddhi siddhi svasti svasti svasti svasti svasti 2%

“Protect me from presakas, from the messengers of Yama, from Kalaratri,
from the noose of time,*** from the punishment of the Lord of Death, and
from the punishments of Brahma, Indra, rsis, gods, nagas, asuras, maruts,

garudas, gandharvas, kinnaras, mahoragas, yaksas, raksasas, pretas, piSacas,
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bhiitas, kumbhandas, ptitanas, kataptitanas, skandas, unmadas, ostarakas,
vetalas, kings, bandits, fire, and water—protect me from all punishments!
May I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, you are to uphold the names of the river queens!?® They are the
river queen Ganga, the river queen Sindhu, the river queen Vaksu, the river
[F.110.a] queen Sita, the river queen Sarayf, the river queen Ajiravati, the
river queen Yamuna, the river queen Kuha, the river queen Vitasta, the river

306

queen Vipasya, the river queen Satabahu,?% the river queen Airavati, the

river queen Candrabhaga, the river queen Sarasvati, the river queen

Kacchapi, the river queen Payosni, the river queen Kaveli, >

the river queen
Tamraparni, the river queen Madhumati, the river queen Vetravati, the river
queen lksumati, the river queen Gomati, the river queen Carmada,®® the
river queen Narmada, the river queen Saumitra, the river queen Vis§vamitra,
the river queen Amara, the river queen Tamara,*® the river queen Paficala,
the river queen Suvastu, the river queen Prabhadrika, the river queen
Tapoda, the river queen Vimala, the river queen Nairafijana, the river queen
Great River,’!? the river queen Hiranyavati, the river queen Gosava,>!! and
the river queen Rathasya3!2313

“May all those who live in these and all other rivers that flow on this
earth—Dbeings of different shapes, of hideous shapes, multiple and infinite in
form, and shapeshifting and variegated; all gods, nagas, asuras, maruts,
garudas, gandharvas, mahoragas, kinnaras, yaksas, raksasas, pretas, piSacas,
bhiitas, kumbhandas, putanas, kataptitanas, skandas, unmadas, chayas,
[F.110b] apasmaras, and ostarakas; and those who consume vitality, devour
wombs, drink blood, devour flesh, fat, grease, marrow, and offspring, steal
life force, devour oblations, garlands, fruits, flowers, perfumes, incense,
grains, and burnt offerings, devour pus and feces, drink urine, devour saliva,
snot, mucus, leftovers, vomit, and filth, and drink from cesspools—use the
great peahen, queen of incantations, to protect me! May I live a hundred years!
May I see a hundred autumns!

“Ananda, you are to uphold the names of the mountain kings!®!4 They are
the mountain king Sumeru, the mountain king Himavat, the mountain king
Gandhamadana, the mountain king Satagrnga, the mountain king
Khadiraka, the mountain king Suvarnaparéva, the mountain king
Dyutindhara, the mountain king Nimindhara, the mountain king Cakravada,
the mountain king Mahacakravada, the mountain king Indrasaila, the
mountain king Brahmalaya, the mountain king Srimanta, the mountain king
Sudar$ana, the mountain king Vipula, the mountain king Ratnakara, the
mountain king Krmila, the mountain king Manikaita, the mountain king
Vemacitra, the mountain king Vajrakara, the mountain king Hanucitra, the

mountain king Asurapragbhara, the mountain king Vidyutprabha, [F.111.a]
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the mountain king A$vastha’!® the mountain king Candraprabha, the
mountain king Bhadra$aila, the mountain king Stairyakanta, the mountain
king Vindu, the mountain king Vindhya, the mountain king Candrasaila, the
mountain king Citraktita, the mountain king Malaya, the mountain king
Suvarnasrmga, the mountain king Parijata, the mountain king Subahu, the
mountain king Manimanta, the mountain king Susena, the mountain king
Brahmadanda,!® the mountain king Vedagaccha, the mountain king
Gokarna, the mountain king Malyacitra, the mountain king Abhayacitra, the
mountain king Khadga, the mountain king Tapana, the mountain king

Afjana,’ the mountain king Mufija,31®

the mountain king Rurubha, the
mountain king Darada, the mountain king Kailasa, the mountain king Sahya,
the mountain king Upasita,®®® the mountain king Candanamala, the

320 321

mountain king Valltlagrha,”= the mountain king Mahendra,>=* the mountain

king Gopagiri, the mountain king Kakanada, and the mountain king
Sasanadhara 322

“May all those who live on these and other mountain kings on this earth—
all the gods, nagas, asuras, maruts, garudas, gandharvas, kinnaras,
mahoragas, yaksas, raksasas, pretas, piSacas, bhiitas, kumbhandas, ptitanas,
kataptitanas, skandas, unmadas, chayas, apasmaras, ostarakas,
accomplished vidyadharas, and kings and their entourages—use the great
peahen, queen of incantations, to protect me! [F.111b] May I live a hundred
years! May I see a hundred autumns! Dispel all misdeeds! May all virtues
manifest! Dispel nonvirtue! Manifest what is beneficial! Dispel what is
harmful! May all awakened ones bestow upon me well-being at night, well-
being in the day, well-being at midday, and well-being day and night! Svaha!

“Ananda, you are to uphold the names of the lunar mansions that course
through and illuminate the sky!

“There are the seven lunar mansions consisting of Krttika, Rohini,
Mrgasira, Ardra, Punarvasu, the perfectly auspicious Pusya, and Aslesa.
These seven lunar mansions dwell at the eastern gate and guard and protect
the eastern direction. May they, too, use the great peahen, queen of
incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a hundred
autumns!

“There are the seven lunar mansions consisting of Magha the destroyer of
enemies, the pair of Parvaphalguni and Uttaraphalguni, Hasta, Citra, Svasti,
and Visakha. These seven lunar mansions dwell at the southern gate and
guard and protect the southern direction. May they, too, use the great peahen,
queen of incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a

hundred autumns!
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“There are the seven lunar mansions consisting of the majestic
Anuradha,?23 Jyestha, Mula, Parvasadha and Uttarasadha, Abhijit, and
Sravana. These seven lunar mansions dwell at the western gate and guard
and protect the western direction. May they, too, use the great peahen, queen
of incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a
hundred autumns!

“There are the seven lunar mansions consisting of Satabhisa, Dhanistha,
Parvabhadrapada and Uttarabhadrapada, Revati, Asvini, and Bharani. These
seven lunar mansions dwell at the northern gate [F.112.a] and guard and
protect the northern direction. May they, too, use the great peahen, queen of
incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a hundred
autumns!

“Ananda, you are to uphold the names of the celestial bodies that course
among the lunar mansions, bringing growth and decline, joy and suffering,
abundance and famine. They are the Sun, the Moon, Jupiter, Venus, Saturn,

Mars, Mercury, Rahu the lord of the asuras, and the smoky Ketu.

“There are twenty-eight lunar mansions,
Seven located in each direction.
The stars also number seven 2

So miraculous and austere.

“The Sun and Moon
Make thirty-seven in all.
In their rising and setting,

They course like a wheel of weapons.

“They bring growth and decline in the world
With their great majestic and miraculous power.
May they, reverentially minded,

Rejoice in the incantation!

“May they, too, use the great peahen, queen of incantations, to protect me! May
I live a hundred years! May I see a hundred autumns!

“Ananda, you are to uphold the names of the ancient rsis32
Accomplished in asceticism and incantations, they glow with renown, dwell
at rivers and mountains, wield the weapons of curses, are famous for their
austerities, possess miraculous powers and the five superknowledges, and
course through the sky. I will utter their names. They are the great rsis
named Astamaka, Vamaka, Vamadevaka, Markandeya, Marici, Vi§vamitra,
Vasistha, Valmiki,?26 Kasyapa, [F.112b] Vrddhakasyapa, Bhrgu, Bhrngirasa,
Ar'1giras,327 Bhrr'lgin,328 Batta,2? Bhagiratha, Atreya, Purastya, Sthalasira,

30

Jamadagni,? Dvaipayana, Krsnadvaipayana, Harita, Haritayana,


https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=50
https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh559.html?ref-index=51

1.249

1.250

1.251

1.252

1.253

1254

1.255

Samar'lgira1,331 Udgata, Samudgata, Ksantivadin, Kirtl, Sukirti, Guru,
Siddha,?*2 Potalaka, Advalayana, Himavat, Lohitaksa, Vaiéampélyama,333
Durvasa, Sarabha, Madana, Prabha, Sukra, Brhaspati, Aranemi, Sanai$cara,
Budha, Janguli, Gandhara, FEkasrga, Rsiémga, Bhandayana,Z®*
Katyayana,® Kandyayana,336 [F113.a] Bhisma, Bhismamatanga, Kapila,
Gautama, Lohitasva, Bélikhilya,337 Narada, Parvata, and Krmila.

“Ananda, these ancient great rsis uphold the Vedas, use mantras, cast
curses, have accomplished asceticism, perfected great majesty, and
successfully defeated foes. May they, too, use the great peahen, queen of
incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a hundred

autumns!

Tadyatha hiri hiri khiri khiri mivi miri phuri phuri suri suri hili hili mili mili sivi
siri daphu daphu dadaphu grasani mathani damani dahani ghatani pacani pacani
tapani tapani hanani dahani dahani daha daha daha dala dala dalani patani mohani
stambhani jambhani svayambhu svaha!>8

“Ananda, you are to uphold the names of the great lords of beings who are,
by the countless variations of fortune, positioned throughout the three
worlds among virtuous and nonvirtuous gods, nagas, maruts, asuras,
garudas, gandharvas, kinnaras, mahoragas, yaksas, raksasas, humans,
beings born as animals, and hell beings33? These lords of beings®* are
Brahma, Atri3% Atreya, Agni, Bhrgu, Pulastya, Pulaha, Manu, Vasistha,
Dusta, [F.113.b] Sutanu, Sunandamana, Daksa, and Sanatkumara.

“Ananda, these great lords of beings are positioned to protect the host of
beings that are both stationary and mobile. May they, too, use the great peahen,
queen of incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a
hundred autumns!

“May I be protected by these unimpeded mantra syllables:

Tadyatha hiri hiri khiri khiri miri miri phuri phuri suri suri hili hili mili mili siri
siri daphu daphu dadaphu grasani mathani damani dahani ghatani pacani pacani
tapani tapani hanani dahani dahani daha daha daha dala dala dalani patani mohani

stambhani jambhani svaha!>*2

“Ananda, you are to uphold the names of the strong poisons.343 They are
andara, pandara, karada, keytra, bhatangama, bhatapati, vindupati, $iripati,
tejapati, tejograpati, yaSopati, yaSograpati, arada, tarada, tarada, taratarada,
dantajaha, jauha, jola, mila, hala, phala, gulaha, rucira, dantura, irikicika,
kirikirika, kambha, $adantura, vipuli, nakuli, kiripi, taranga, rista, amramati,
jambumati, madhumati, kamale, vimale, kundale, ahi tuhi, duhi, vakke,

vakkadtite, vatsanabhe, mahagare, tulambe, dulambe, and sulambe, svaha!
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“These, Ananda, are the strong poisons. May they, too, use the great peahen,
queen of incantations, to guard me! May they conceal me, protect me, care
for me, nurture me, bring about my tranquility and well-being, keep away
punishments and weapons, counteract poison, neutralize poison, draw a
boundary, and bind the earth! May I live a hundred years! May I see a
hundred autumns!

“Ananda, you are to uphold the names of the trees. They are the great
trees called kaficana, [F.114.a] pippala,344 asvatthana,>* kapittha, punqlarz‘ka,346
kapz‘taka,347 asoka, karnikara, tinisa,**8 bilva, and ciita. May all the gods that live in
these great trees and all other trees also use the great peahen, queen of
incantations, to protect me! May I live a hundred years! May I see a hundred
autumns!

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was uttered and rejoiced
in by the seven completely perfect buddhas. It was uttered and rejoiced in by
the completely perfect Buddha Vipasyin. It was uttered and rejoiced in by
the completely perfect Buddha Sikhin. It was uttered and rejoiced in by the
completely perfect Buddha Visvabhi. It was uttered and rejoiced in by the
completely perfect Buddha Krakucchanda. It was uttered and rejoiced in by
the completely perfect Buddha Kanakamuni. It was uttered and rejoiced in
by the completely perfect Buddha Kasyapa. And it is now being taught and
rejoiced in by me, the completely perfect Buddha Sakyamuni.

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, was explained and
rejoiced in by the bodhisattva Maitreya. It was spoken and rejoiced in by
Brahma, lord of the universe. It was spoken and rejoiced in by Sakra, lord of
the gods. It was spoken and rejoiced in by the Four Great Kings: [F.114b] It
was spoken and rejoiced in by Dhrtarastra, king of the gandharvas; it was
spoken and rejoiced in by Viridhaka, king of the kumbhandas; it was
spoken and rejoiced in by Virtipaksa, king of the nagas; and it was spoken
and rejoiced in by VaiSravana, king of the yaksas. It was spoken and rejoiced
in by the twenty-eight gandharva generals, the twenty-eight kumbhanda
generals, the twenty-eight naga generals, the twenty-eight yaksa generals,
the great yaksa general Paficika, and Hariti with her entourage of five
hundred sons.

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, cannot be transgressed by
deva grahas, naga grahas, marut grahas, asura grahas, garuda grahas,
gandharva grahas, kinnara grahas, mahoraga grahas, yaksa grahas, raksasa
grahas, preta grahas, piSaca grahas, bhiata grahas, kumbhanda grahas,
putana grahas, kataptitana grahas, skanda grahas, unmada grahas, chaya
grahas, apasmara grahas, and ostaraka grahas. It cannot be transgressed by

any grahas!
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“It cannot be transgressed by those who sap vital energy, devour wombs,
steal life force, devour oblations, devour flesh, drink blood, devour fat,
grease, marrow, and offspring, devour perfumes, flowers, fruits, grains, and
burnt offerings, drink pus, devour feces, [F.115.a] drink urine, saliva, snot,
and mucus, devour leftovers, vomit, and filth, and drink from cesspools!

“It cannot be transgressed by krtya rites, kiranas, vetalas, ciccakas,
presakas, indigestible food, evil vomit, wicked chayas, the evil eye, written
hexes, traversed hexes, or neglected spiri’cs!349 It cannot be transgressed by
one-day fevers, two-day fevers, three-day fevers, four-day fevers, weeklong
fevers, half-month fevers, month-long fevers, half-day fevers, fevers that
occur in the day, momentary fevers, chronic fevers, intermittent fevers,
fevers from bhitas, and fevers that arise from wind disorders, bile disorders,
phlegm disorders, or their combination! It cannot be transgressed by any
fevers!

“It cannot be transgressed by headaches, splitting headaches, loss of
appetite, eye illness, nose illness, mouth illness, throat illness, heart disease,
sore throat, earache, toothache, heart pain, side pain, backache,
stomachache, cheek pain, urinary tract pain, male genital pain, female genital
pain, hip pain, thigh pain, calf pain, hand pain, foot pain, and pain in the
major and minor appendages! It cannot be transgressed by skin disease,
itching, hives, leprosy, pustules, boils, skin irritation, rashes, or abscesses!
[F.115b] It cannot be transgressed by any illness, poison, animosity, threat,
epidemic, fight, argument, misfortune, infectious disease, or mental
disturbance!

“Ananda, should someone transgress the great peahen, queen of
incantations, Vajrapani will crush his head into seven pieces! Their luster
and intelligence will be eclipsed by the splendor of the buddhas,
bodhisattvas, pratyekabuddhas, and $ravakas. They will have disappointed
noble beings. The Four Great Kings will inflict tremendous suffering using
all kinds of weapons, even including razors 30 Sakra, lord of the gods,
surrounded by the assembly of the Thirty-Three, will crush their head with a
vajra. Brahma’s splendor will reduce their fortune to ash.

“Ananda, whoever uses the great peahen, queen of incantations, for
protection or wears it as an amulet will get off with a severe punishment if
deserving of execution. They will get off with a milder beating if deserving of
a severe punishment, will get off with a scolding if deserving of a beating,
will get off with a warning if deserving of a scolding, will get off by having
their body hairs bristle with fear if deserving of a warning, and likewise will
be freed if deserving of having their body hairs bristle with fear. They will
not be threatened by kings or by robbers or fire. Their life will not end

because of water, and their body will be impervious to poison and weapons.
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They will sleep well and wake easily and will be well and free from danger
and fear. [F.116.a] Their opponents and enemies will be vanquished, they
will not be injured, and they will be free of all peril. With the exception of the
ripening of his previous actions, Ananda, they will live long and happily.

“Ananda, the great peahen, queen of incantations, should be read aloud
when there is too much rain and when rain is scarce. It will incite all the
nagas, and heavy rain will be brought to an end. When rain is scarce, it will
be showered down according to the wishes of the sons or daughters of
noble family. Ananda, when just recollecting the great peahen, queen of
incantations, brings the cessation of all peril and enmity, how much more
well-being is secured when memorizing it fully, in its entirety!

“Ananda, you are to uphold the great peahen, queen of incantations! In
order to guard, protect, and shelter the fourfold retinue—monks and nuns,
laymen and laywomen—you should master the great peahen, queen of

incantations, which vanquishes all hostility. Memorize it! Recite it!
Tadyatha yavati dhavati dharakila®® hulu hulu®>2 me svaha!

“Lust, hatred, and delusion:

These are the three poisons in the world.

The Blessed Buddha is free of poisons.

Poison is neutralized by the truth of the Buddha!

“Lust, hatred, and delusion:
These are the three poisons in the world.
The Blessed One’s Dharma is free of poisons.

Poison is neutralized by the truth of the Dharma!

“Lust, hatred, and delusion:
These are the three poisons in the world.
The Blessed One’s Sangha is free of poisons.

Poison is neutralized by the truth of the Sangha!

“Through the power of all buddhas,

The renown of the arhats,

And the splendor of the Thus-Gone One,
I have brought about well-being!

“Ananda, [F.116b] poison is neutralized by the great peahen, queen of
incantations! May the monk Svati be well!”

“Indeed,” said Venerable Ananda said to the Blessed One. Obeying the
Blessed One, he bowed to his feet, circumambulated him three times, and

approached the monk Svati. Using the great peahen, queen of incantations,
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Ananda delivered the monk Svati from harm. He guarded him, cared for him,
protected him, brought about his tranquility and well-being, kept away
punishments and weapons, counteracted the poison, neutralized the poison,
drew a boundary, and bound the earth! Once Venerable Ananda had thus
saved him and brought about his well-being, the venerable monk Svati was
healed of his affliction.

Venerable Ananda and the venerable monk Svati approached the Blessed
One and bowed to his feet. They told the Blessed One exactly what
happened. The Blessed One approved, and they sat to one side.

The Blessed One said to Venerable Ananda, “Ananda, have you
witnessed the power of the great peahen, queen of incantations?”

Ananda, bowing in response to what the Blessed One had uttered, said,
“How, O Blessed One, could this not be perceived?”

“Ananda,” said the Blessed One, “it is possible for the four great oceans to
dry up. It is possible for the earth to rise into the sky. It is possible for the
moon and the sun to fall to earth. It is even possible for rivers to reverse their
flow. But it is impossible for the statements of the Thus-Gone One to be
anything other!”

The Blessed One then said to Venerable Ananda, “Therefore, Ananda,
[F.117 a] you are to inspire devotion to the great peahen, queen of incantations,
among the fourfold retinue of monks, nuns, laymen, and laywomen!”

“Indeed,” replied Venerable Ananda to the Blessed One. Obeying the
Blessed One, he inspired the fourfold retinue of monks, nuns, laymen, and
laywomen to have devotion to the great peahen, queen of incantations.

When the Blessed One had thus spoken, Venerable Ananda, Venerable
Svati, and all the gods, asuras, maruts, garudas, gandharvas, kinnaras,
mahoragas, yaksas, raksasas, humans, and nonhumans who were present in

the entourage rejoiced and praised what the Blessed One had said.

This concludes the dharant “The Queen of Incantations: The Great Peahen.”
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c Colophon

cl This was translated and edited by the Indian preceptors Silendrabodhi,
Jfianasiddhi, and Sakyaprabha, along with the translator-editor Bandé Yeshé

Dé, who proofed and finalized the translation.
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Choné Kangyur

Phukdrak Kangyur

Lhasa (Zhol) Kangyur
Lithang Kangyur

Peking Kangxi Kangyur
London (Shelkar) Kangyur
Narthang Kangyur

Stok Palace Kangyur
Peking Yongle Kangyur
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NOTES

Dharmacakra Translation Committee, trans., Destroyer of the Great Trichiliocosm
(https://read.84000.co/translation/toh558.html), Toh 558 (84000: Translating the
Words of the Buddha, 2016).

Dharmacakra Translation Committee, trans., The Great Amulet
(https://read.84000.co/translation/toh561.html), Toh 561 (84000: Translating the
Words of the Buddha, 2023).

Here we follow the most popular Sanskrit rendering of the goddess’ name.
The Tibetan translations of the text provide the title Mahasitavanisiitra (bsil ba’i
tshal chen mo’i mdo), which means The Siitra of the Great Cool Forest. About this
shifting morphology, see Hidas 2017, p. 452, note 20 and Skilling 1992, pp.
141-42.

Dharmachakra Translation Committee, trans., Great Cool Grove
(http://read.84000.co/translation/toh562.html), Toh 562 (84000: Translating the
Words of thell Buddha, 2023).

As above, we have provided the most popular Sanskrit name for the text and
the Paficaraksa goddess it invokes. The Tibetan translation provides the title
Mahamantranudhart (gsang sngags chen po rjes su 'dzin pa’i mdo), which is

essentially synonymous with Mahamantranusarin.

Dharmacakra Translation Committee, trans., Great Upholder of the Secret Mantra
(https://read.84000.co/translation/toh563.html), Toh 563 (84000: Translating the
Words of the Buddha, 2016).

See Sgrensen 2006, p. 90 and Skilling 1992.

Pathak 1989, p. 32. The story comes at the very end of the Bhaisajyavastu (Toh

1, chap. 6); see Bhaisajyavastu Translation Team, trans., The Chapter on
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n9

n.10

nll

n.12

n.13

n.l4

n.15

n.l6

n.l7

n.l8

n.19

Medicines (https://read.84000.co/translation/toh1-6.html) (84000: Translating the
Words of the Buddha, 2021), 11.217-11.234.

Schopen 1989, p. 157.

Hidas 2012, p. 24.

Orzech 2002, p. 58.

Lewis 2000, pp. 119-64.

See Herrmann-Pfandt 2008, p. 181 and Kawagoe 2005, p. 18, respectively.

The colophon reads, “The blessed queen of incantations, the dharani of The
Great Peahen, is complete. It was translated and edited by the Indian
preceptors Silendrabodhi, Jiianasiddhi, Sakyaprabha, and the chief editor
and translator Bandé Yeshé Dé. It was then revised and finalized based on
the new lexicon. [The translation] was compared and edited in consultation
with Sanskrit manuscripts, and the mantras were aligned with those in the
Sanskrit manuscripts” (bcom Idan ‘das ma rigs sngags kyi rgyal mo rma bya chen
mo’i gzungs rdzogs so/ rgya gar gyi mkhan po shl len+dra bo d+hi dang / dz+nyA
sid+d+hi dang / shAkya pra b+ha dang / zhu chen gyi lo tsa ba ban d+he ye shes sdes
bsgyur cing zhus te skad gsar bead kyis kyang beos nas gtan la phab pa/ rgya dpe la
gtugs nas zhus dag byas shing sngags rnams rgya dpe dang mthun par bcos pa’o).

Da jinse kongque wang zhou jing KEBFLEE UL (Mahamayirtvidyargjiiisitra),
Taisho 986 (CBETA (https:/ /cbetaonline dila.edu.tw/en/T0986_001); SAT
(https://21dzk l.u-tokyo.acjp/SAT2018/T0986.html))

Fo shuo da jinse kongque wang zhou jing R K EBFLE T L
(Mahamayiurrtoidyarajiitsiitra), Taisho 987 (CBETA

(https:/ /cbetaonline.dila.edutw /en/T0987_001); SAT (https:/ /21dzk.l.u-
tokyo.acjp/SAT2018/T0987 html)).

Kongque wang zhou jing FLEEFLEE (Mahamayarividyarajiitsiitra), Taisho 988
(CBETA (https:/ /cbetaonline dila.edutw/en/T0988 001); SAT
(https:/ /21dzk l.u-tokyo.acjp/SAT2018/T0988 html)).

Kongque wang zhou jing L& E LA (Mahamayirtoidyarajfiisitra), Taisho 984
(CBETA (https:/ /cbetaonline dila.edutw/en/T0984 001); SAT
(https:/ /21dzk lu-tokyo.acjp/SAT2018 /T0984 html)).

Fo shuo da kongque zhou wang jing RFLEBLEAL (Mahamayarividyarajfiisitra),
Taisho 985 (CBETA (https:/ /cbetaonline.dila.edu.tw/en/T0985_001); SAT
(https:/ /21dzk].u-tokyo.acip/SAT2018 /T0985.html)).
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n.25

n.26

n.27

n.28

n.29

n.30

Fomu da kongque ming wang jing & RFLERREL (Mahamayirividyarajiiisitra),
Taisho 982 (CBETA (https:/ /cbetaonline dila.edu.tw/en/T0982_001); SAT
(https:/ /21dzk.].u-tokyo.acjp/SAT2018/T0982 html)).

Fo shuo da kongque ming wang huaxiang tan chang yi gui R AKFLEAEEMRIES
&8N, Taisho 983a (CBETA (https:/ /cbetaonline.dila.edu.tw/en/T0983 001);
SAT (https:/ /21dzklu-tokyo.acip/SAT2018/T0983.html)).

Kongque jing zhenyan deng fan ben FL LA S ZERALE, Taisho 983b (CBETA
(https:/ /cbetaonline.dila.edutw /en/T0983 001); SAT (https:/ /21dzk.l.u-
tokyo.acjp/SAT2018/T0983 html)).

The relationship between these translations has been discussed in Serensen
2006 and Overbey 2016.

The reading of Yamaraksasi follows the Sanskrit edition. The Degé edition
reads “Yama's sister” (gshin rje’i sring mo), which is perhaps a scribal error for

gshin rje’i srin mo.

In the “science of beings” (bhiitavidyad) elucidated in Indic medical literature,
grahas are treated as a broad class that is further subdivided into an array of
beings, such as are listed here, that are believed to possesses people and

trigger physical and mental illnesses.

The Sanskrit term given here is krtyakarmana, which is parsed into two terms
in the Tibetan, gshed byed dang sqyur ba’i las. The term krtyakarmana refers to
violent rites that employ a class of beings known as krtyas as harmful

magical agents.

Skt. durlanghita; Tib. bsgom nyes. Judging by the Sanskrit term larnghita
(“overstepped, transgressed”) and its rendering into Tibetan as bsgom, which
might be derived from gom (“to step or walk”), the meaning may be

connected with a hex whose negative effects are felt if stepped over or on.

These three categories refer to fevers caused by imbalances in one of the
three humors—uoata (“wind”), pitta (“bile”), and slesma/kapha (“phlegm”)—in

Ayurvedic medicine.

The *Mahamayirividyarajiiisiutrasatasahasratika (folios 100.a—100.b) states, “ “To
draw a boundary’ means that a boundary is drawn around the perimeter,

and through its power it is not possible to approach.”

The *Mahamayurividyarajiitsitrasatasahasratika (folio 100.b) states, “"To ‘bind the

earth’ means that the cardinal directions, intermediate directions, and the
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area above one are sealed, such that no opportunity for harm can be sought

from any of one’s sides.”

This translation follows the attested Sanskrit term ardhavabhedaka. The Tibetan
term, gzhogs phyed na ba, could also be interpreted as a translation of

paksavadha, referring to hemiplegia.

The “major” appendages would include the head, arms, legs, etc. The

“minor” appendages include the nose, ears, fingers, and toes.
Sanskrit has tidi.

This word is missing from the Sanskrit. C and L accord with the Sanskrit.
Tibetan editions spell this as panasu (pA na su).

Sanskrit has pisaci.

Sanskrit has orohani.

Sanskrit has tile.

Sanskrit has tile after tili, which is missing in the Tibetan.
Sanskrit has time. H and N accord with the Sanskrit.

Sanskrit has time. H and N accord with the Sanskrit.

Sanskrit has visthande.

Sanskrit has hulu four times, instead of two as in the Tibetan.
Sanskrit repeats kolu kolu hulu hulu vahulu vahulu.

Tibetan spells this vosa (bo sa).

Sanskrit has domadumba.

Sanskrit repeats hili ten times, rather than five as in the Degé.

Sanskrit repeats mili ten times, rather than five as in the Degé, and precedes

these with or.

Sanskrit repeats tili ten times, rather than five as in the Degé, and precedes

these with or.

Sanskrit repeats culu ten times, rather than five as in the Degé, and precedes

these with or.
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Sanskrit has o preceding this first instance of muhu.
Sanskrit has orit preceding this first instance of mulu.
Sanskrit repeats mulu ten times.

Sanskrit has orit preceding this first instance of hu.
Sanskrit has orit preceding this first instance of va.
Sanskrit has ori1 preceding this first instance of pa.
Sanskrit has ori1 preceding this first instance of jala.
This is preceded by harani in the Sanskrit.

Sanskrit has kalani.

Sanskrit has kamali.

Sanskrit has manditike.

This spelling is according to the Sanskrit, K, Y, H, and N. The Degé has

sukusukume (su ku su ku me).

It is not clear which god is being referred to here and in similar statements

throughout the text.

In the Sanskrit, each of the following names is rendered in the plural.
This follows the Tib. reading longs spyod Idan. The Sanskrit reads bhagavan.
The Sanskrit version is missing this repetition of naga le le le.

The Sanskrit version has thusa thusa instead of thusu thusu.

The Sanskrit version has guru guru instead of gulu gulu.

The Sanskrit version has only one instance of cejini.

The Sanskrit version reads agalu.

This second instance of eld mela is missing from the Sanskrit version.

Instead of tili mela ili mitte ile tili mitte, the Sanskrit reads ili mela tili mela ili tili

mela ili mitte tili mitte ili tili mitte. H and N read tili mela ili mitte ili tili mitte.

Following the Sanskrit version. The Tibetan translation has godohika.



74 “Agitated” here reflects the Sanskrit praludita, rather than the usual meaning

of the Tibetan zhan pa, “feeble /weakened.”

n.75 K and Y have six repetitions of hu, H and N have four, and the Sanskrit has
six, followed by hulu hulu hulu.

n.76 This second instance of cejini (tse dzi ni) is absent in the Sanskrit version.

n.77  The Sanskrit version has agalu, K and Y have agayu (a ga yu), and N has agaru
(a garu).

n.78 The Sanskrit version and H, K, Y, and N read ela.
n.79  This is followed by tili mitte in the Sanskrit.

n80  This spelling is in accord with the Sanskrit version. Degé reads godehika (go de
hikA).C,H, K, Y, and N all have do instead of de.

n.81 The Sanskrit version reads susuddhe.
n.82 The Sanskrit version and H, K, Y, and N read margale.
n.83 Sribhadre is absent in the Sanskrit version.

n.84 This spelling accords with the Sanskrit versions as well as H, K, Y, and N.

Degé has instead sarvanarthapravadhani (sar+b+ba a nar+tha pra bA d+ha ni).

n.85 This spelling is in accord with the Sanskrit version as well as C, K, and Y.

Degé has instead sarvamangalasadhani (sar+ba a maM ga la sA d+ha ni).
n.86 This is absent in the Sanskrit version as well as C, K, and Y.

n87  The Sanskrit version has adbhute atyabhute instead of acyute adbhute
adbhyanabhute. C, K, and Y are all missing acyute.

n.88 Vimukte is absent in the Sanskrit version. K and Y have a second mukte (muk

te) instead.

n89  This spelling accords with the Sanskrit as well as H and N. Degé reads

moSaksani (mo sha k+Sha ni).
n.90 The Sanskrit version and H, K, Y, and N read acyute (a tsyu te).
nJ9l This is absent in the Sanskrit version as well as K, Y, and N.

n92  The Sanskrit version reads mrtasafijivani instead of amyte amrtasafijivani as in
the Tibetan.
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The Sanskrit version and K, Y, and N instead read suvarne. The Sanskrit and
H, K, Y, and N end with —varne, as opposed to the Degé, which incorrectly

reads —varna.

This is absent in the Sanskrit version as well as K, Y, and N.
The Sanskrit version instead has brahmajeste.

Suci is absent in the Sanskrit version.

The Sanskrit version and C, K, and Y read guci.

The Sanskrit version has mitti. K and Y have midte.

The Sanskrit version has mitti.

The Sanskrit version has mitti.

The Sanskrit version has mile.

Mili tili is absent in K and Y.

Tili is absent in the Sanskrit version.

The Sanskrit version has mitti.

The Sanskrit version has cili.

The Sanskrit version has mili instead of mili mitti.

Vili mili mitti is absentin C, K, and Y.

Vili mili mitti vili mili mili is absent in the Sanskrit version.
The Sanskrit version, K, and Y read sutumba tumba.

The Sanskrit version has medi. K and Y have meti. H and N have madi.
The Sanskrit version has praptamule.

This is according to the Sanskrit version. Degé reads idihanga (I di hA nga).
The Sanskrit version, K, and Y have tila.

The Sanskrit version has natti.

The Sanskrit version has keli.

The Sanskrit version adds sudumbe.
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The Sanskrit version has damile.

The Sanskrit version has santuvatte.

The Sanskrit version has khalime.

The Sanskrit version has tumbe sutumbe.

This is in accord with the Sanskrit version, H, K, Y, and N. Degé has anamole.
Kubhanti is absent in the Sanskrit version, H, and N.

Instead of kili tili misti, the Sanskrit has ili kili misti ili.

Reading the Tibetan rgyal po’i pho brang 'khor as the attested Sanskrit rzjakula®.

The phrases “when among enemies” and “when among those who are

hostile” are absent in the Sanskrit version.

The mantra in the Sanskrit version reads cili mili kili mili ketumiile buddhavarne
vusarane vusarane vudarani vudarani kevatte kevattakamiile iti savale tumbe tumbe

priyankare avartta parivartta.
This is absent in the Sanskrit version, K, Y, and N.

This follows the Sanskrit version, H, and N in reading sasramanalem. Sravanal-
brahmananikayam prajayam (Tib. dge sbyong dang /bram ze'i skye dgu dang bcas pa).
Degé reads dge sbyong dang beas pa/ bram ze'i skye dgu dang beas pa.

Skt. arjaka (Tib. ar+dza ka).

The Sanskrit reads ili mili kili mili kili kim dugdhe mukte sumukte tida nada sunada.
The Sanskrit reads daduki karoduka.

The Sanskrit has four instances of mili, rather than two as in the Degé.

The Sanskrit has four instances of pili, rather than two as in the Degé.

The Sanskrit reads culu culu.

Ciilu ciilu is absent in the Sanskrit.

The Sanskrit has four instances of cidi, rather than two as in the Degé.

Iti viti khi khi khi khi is absent in the Sanskrit.
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This spelling follows the Sanskrit, H, and N. Degé has harani; K and Y have

harani.

Instead of jambhemi stambhemi as in the Degé, the Sanskrit reads ca jambhe

prajambhe.

Citre is absent in the Sanskrit, C, and H.

The Sanskrit reads khulu khulu.

The Sanskrit reads dhire dharya instead of virodhaye.

Muru muru is absent in the Sanskrit.

The Sanskrit has the following mantra: suru suru ke cara cara ke biri biri.

The Sanskrit has the following mantra: ela mela ili mela tili mela tiha duha tilima
tima duma vimadhu sukumbha sumbha tumba samatumba ade nade tila kufijanade

varsatu devah tilikisi.
The Sanskrit repeats vudarini.
Ficus religiosa. Skt. asvattha; Tib. khyad par gnas.

The translation of the preceding lines is informed by the syntax and

terminology of the Sanskrit text.

The Sanskrit has the following mantra: ili mili kili mili cili kili voli udumbare
sudumode busara busara hu hu karafije karafijamiile iti sanatd kuntari kuntari narayani

parayani pasyani pasya pasyani kapilavastuni idioa idiva irivd.

The Sanskrit has the following mantra: kirttimiile eramiile erandamiile
samantamiile adandade kusandade itte mitte paru adaka maradaka ilikisi godohika

udvandhamabhi bhinne meda.
The Sanskrit has tramani tramani.

The Sanskrit has the following mantra: suru suru suru suru suru suru suru suru

suru suru me svihd.
The second occurrence of vedyumati is absent in Sanskrit.
The position of the repetitions of ru and cu are reversed in the Sanskrit.

The Sanskrit reads sa.
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The Sanskrit has the following mantra: sori sori siri siri mati mati hiri hiri mati
pele mati pele pinigale curu curu hatam visam bandhumati nihatam visam bandhumati

svahd.

The Sanskrit has the following mantra, which includes the interspersed
translated passages: ele mele kile tile mile Sile vase dumbe dumbe varsatu devah
samantena hili mili tumbe tumbe atta vatta paradu vatta varsatu devo guda gudantu
samantenddakovatyam ande mande tunde tutunde curke vukke iridi miridi niridi ciridi

hili hili hulu hulu mili mili tule tatale svaha.

Sanskrit has the following mantra: bale balkale matangi candali purusa nici nici
nigauri gandhare candali matangi malini hili hili agati gati gauri gandhari kausthika

vacari vihari hili hili kufije svaha.

In the following list of yaksas and their locations many of the names are
challenging to interpret in Tibetan translation. We have therefore relied on
the names provided in the Sanskrit witness, but it is evident that the Tibetan
preserves a number of unique readings. The translations that follows are
tentative, and substantial divergences between the Sanskrit and Tibetan

have been noted.

This term is rendered as it appears in the Sanskrit text, but the same Tibetan

term, ka ba, is used below to translate sthala.

This follows F and S in reading rgyas pa, which aligns with the attested Skt.
vipula. The Degé has rgyal ba.

The Sanskrit reads vibhiisana, which has been emended based on the Tibetan

term 'jigs byed.

Here we have followed the Sanskrit in reading amaraparvata, a location also
found in lists of sacred sites (pitha) in India. The Tibetan term "chi med sa zhag
suggests the Tibetan translators read amaraparpata, a term which is not

attested in other sources.

Here we follow F and S in reading i chen, which aligns with the attested
Sanskrit mahagiri (“great mountain”). Degé and many other versions of the

Tibetan read rin chen (“jewel”).
Meaning in the city of Vidisa.

Varnabhata, attested in the Sanskrit, is an unlikely equivalent for the Tibetan

‘od ma’i ‘gram, the meaning of which is unclear.
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The Sanskrit reads vrhadratha but is emended here based on the Tibetan shing

rta che.
This line follows the Sanskrit as the Tibetan is difficult to properly interpret.
The Tibetan ambiguously reads ma rdzogs pa (“imperfect/incomplete”).

The Tibetan reads snyems pa can (S: snyoms pa can), which does not appear to

be equivalent to the Sanskrit santiraka.

The translation of these two lines follows the Sanskrit. The Tibetan, which is
challenging to interpret, may reflect a slightly different reading: gnod sbyin
chen po bong srung sel/ skyugs pa yi ni ri la gnas.

Rauruka follows the Sanskrit and S (ro ru ka). Degé and most other versions of
the Tibetan read ho nu.

The Sanskrit reads kolasodara, which has been emended here based on the

Tibetan bum pa’i lto.

The Tibetan reads rab nyams, which does not appear to be equivalent to the

Sanskrit siinya.
This follows the Tibetan reading ti se gangs. The Sanskrit reads kerala.

The Tibetan reads yang dag byed, which does not appear to be equivalent to
the Sanskrit sarkali.

The Sanskrit reads asariga, which has been emended here based on the

Tibetan ma chags pa.

The Tibetan reads gso ba’i mtha’, which does not appear to be equivalent to
the Sanskrit tarukacchaka.

The translation of the final two lines follows the Sanskrit. In the Tibetan
these lines continue in the next verse: “Nandika and Pitanandin, / As well as
Vira, Karahataka, / And Lambodara, live in Kalinga” (dga’ byed dang ni pha
dga’ dang /dpa’ dang gser gyi lag pa dang / ka ling+ka na Ito "phyang po).

The Tibetan reads nag po che (“Mahakala”), but since he was already

mentioned above, we have followed the Sanskrit here.
The Sanskrit reads vanavasyam.

The Sanskrit reads dhanavara, which has been emended based on the Tibetan

nor gzhan po.
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The Sanskrit reads angulipriya, which has been emended based on the

Tibetan thal mo dga’.

The Degé reads grong khyer drug, which renders the Sanskrit satpura, a term

already used in the previous verse.
The Sanskrit reads vaisali.

The Tibetan reads dga’ ba po, which does not appear to be equivalent to the

Sanskrit caritaka.

The translation of lines three and four follow the Sanskrit syntax and thus

ignore the locative particle at the end of line three in the Tibetan.

The Tibetan reads ‘gro ba drug pa, which does not appear to be equivalent to
the Sanskrit siddhapatra.

The syntax and meaning of this verse in both Sanskrit and Tibetan is unclear,
and likely corrupt. The English translation is therefore tentative. See Lévi

1915, p. 46 for a brief discussion of these lines.

The Tibetan reads sha thang ba, which does not appear to be equivalent to the
Sanskrit katankata.

This reading follows the Sanskrit. The Tibetan reads ba lang ‘dzin dang gzhan
brnyas dang / sgo ba gnas can rtag pa dang.

The Tibetan reads mya ngan sa na rmongs byed pa, which could tentatively be

translated as “Mohana is in Sokabh@imi.”

The Sanskrit reads campaka, which has been emended based on the Tibetan

gtum po.

The Sanskrit reads, “Sindhu, known by the name Paficika / Dwells in Sindhu

(paricika iti namna tu / vasate sindhu sindhusu).

The Sanskrit reads ustrapada, which has been emended based on the Tibetan

mche ba rkang.
The Tibetan reads kapusa (ka pu sha).

The Tibetan reads tshigs Inga ser po, which does not appear to be equivalent to

the Sanskrit paricalaganda.

The translation follows the Sanskrit syntax. Dreads pad+ma dkar po’i ‘od gsal
ba; F,H, K, Y, N, and S read pad+ma dkar po’i ‘od gsal ba.
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The Tibetan reads brtse ba can, which does not appear to be equivalent to the

Sanskrit Sarmila.

The Tibetan reads rab 'jigs pa but should perhaps be emended to rab ’jig pa,

which agrees with the Sanskrit.

D reads vavvada (bab+ba da); F reads vavada (ba ba da); H, K, Y, and N read

vavapa (ba ba pa); S reads vaccada (ba ts+tsha Da) in agreement with the Sanskrit.

D reads vavvada (bab+ba Da); F reads vavada (ba ba Da); H, K, Y, and N read

vavapa (ba ba pa); S reads vaccada (ba ts+tsha Da).
Dreads ka pu sha; H and N read ka ba sha; S reads kapisi (kA bi shi).
Dreads pa lha pa; F reads pa lta pa; S reads ba lha ba.

The Tibetan reads phung po’i bdag po, which does not appear to be equivalent

to the Sanskrit rasina.

The Tibetan reads grong gi Ihas, which does not appear to be equivalent to the

Sanskrit gramaghosa.

Within the Tibetan transliteration of this vidya, the phrase amitran mama (“my
enemies”) is translated into Tibetan with bdag gi mi mdza” ba rnam. The term

hana means “kill.”

Within the Tibetan transliteration of this vidya, the phrase ahitaisino mama
(“those who wish harm me”) is translated into Tibetan with bdag gi mi phan

par ‘dod pa.” The term daha means “burn.”

Within the Tibetan transliteration of this vidya, the phrase pratyarhtikan mama
(“those who oppose me”) is translated into Tibetan with bdag la phyir rgol ba

rnams.” The term paca means “cook.”

As above, the phrase ahitaisino mama is translated into Tibetan. The Sanskrit
reads nasaya ahitaisino mama (“destroy those who wish me harm”). The term

dhu means “shake.”
The Sanskrit has hu for all ten instances instead of ha in the Degé.

Within the Tibetan transliteration of this vidya, the phrase Satriin mama (“my
enemies”) is translated into Tibetan with bdag gi dgra bo rnams. The verb for
this phrase, nasaya, is given in transliterated Sanskrit but has been translated

here for clarity.
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As above, the phrase satriin mama is translated into Tibetan. And, as above,
the verb nasaya is given in transliterated Sanskrit but has been translated

here for clarity.

The Sanskrit has cukke.

The Sanskrit has margale.

This is absent from the Sanskrit, F,C,J, K, Y, and S.

This is followed by siiryaprabhe in the Sanskrit.

The Sanskrit has dumbe.

Kovida is supplied from the Sanskrit. The Tibetan reads g.yon can.

The Tibetan repeats “bhta grahas” ("byung po’i gdon), so we have followed
the Sanskrit in reading lepaka here.

As above, this translation follows the Sanskrit in reading krtyakarmana as a
single term, rather than as two terms as they appear in the Tibetan, gshed byed

dang sgyur ba'i las.

Tibetan ‘joms pa. There is no equivalent to this term the Sanskrit, which reads

unmada (smyo byed) here.

Referring, presumably, to Sakyamuni.

Pingala follows the Sanskrit. The Tibetan reads spre’u Itar dmar ser.
The Sanskrit has vimale.

This reading follows the Sanskrit and the Tibetan reading sha za khra mo
attested in F, K, Y, N, and S. Degé reads sha za phra mo.

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads lus las byung ma, which suggests
the Tibetan translators reads kayika.

This follows the Tibetan ‘phyang ma, which is used to translate lamba above.
The Sanskrit reads kambojr.

This follows the Sanskrit and S (rig ‘dzin ma). Degé reads rig ma, which would

translate vidya alone.

The Sanskrit reads vibhiisand, which has been emended based on the Tibetan

"jigs byed ma.
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The preceding set of names have been rendered as they appear in the
Sanskrit. The Tibetan translators called each chung ma, “the wife of” the male

s

deity of the corresponding name, e.g., “the wife of Brahma,” “the wife of

Rudra,” and so forth.

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads srin po’i chung ma (“the wife of

the raksasa”).

Because the names of these raksasis are difficult to interpret in Tibetan
translation, this list is largely based on the names as attested in the Sanskrit
version. It is not always clear if the Tibetan term corresponds to the Sanskrit,
thus the translation of this passage is tentative. Significant variations

between the Sanskrit and Tibetan terms have been noted.
Paduma is the Middle Indic form of the Sanskrit padma.
Morika is the Middle Indic form of mayiirika. The Tibetan reads dkar mo.

The Sanskrit name Nadika corresponds closely with the Tibetan term

attested in S, sbu gu can. Degé reads dbu bu can.

The raksasis Vidura, Gauri, and Gandhari do not have a clear equivalent in
the Tibetan translations. Following Pingala (Tib. dmar ser mo) the Tibetan

reads srin mo thigs pa ‘dzin dang /srin mo gtum mo ma dang / srin mo ri ‘dzin ma.

Only in S (za ba ma) does asani have a clear equivalent in the Tibetan

translation. This raksasi is omitted in all other Tibetan sources consulted.

Following “Skandha,” the Tibetan translation includes a raksasi not attested

in the Sanskrit: srin mo mun pa.

Tib. srin mo mche ba ma dang / srin mo yA ma dang. These names are missing in
the Sanskrit as wellasin Y, N, and S.

The Tibetan reads srin mo stobs bzang ma, which does not appear to be

equivalent to the Sanskrit acala.
The Sanskrit reads canda, which has been emended based on the Tib. zla ba.

The Tibetan reads srin mo zhags pa ma, which does not appear to be

equivalent to the Sanskrit manditika.

The Tibetan reads the term asimusaladhard as two separate names, *asidhara (ral

gri can) and *musaladhara (lag na gtun shing ‘dzin).

Sanskrit has ten repetitions of hili.
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H, K, and Y have tada tavado instead of hada havato as in the Degé.
Hada havato vakse vakse vakse is absent from the Sanskrit.

Sanskrit adds hala hala here.

The Sanskrit reads curu curu.

The Sanskrit reads brahmana.

This line is not found in F, Y, N, and S.

This line is not found in C, F,J, K, and Y.

This line is not found in C, F,J, K, and Y.

This follows the Sanskrit, F, and S. Degé reads ar+tha sha bari, K and Y read ar
tha sha ba ri, and C and ] read a tha sha ba ri.

This line is absent in the Sanskrit.

The Tibetan Degé version here calls Suvarnavabhasa a peacock “queen”
(rma bya’i rgyal mo). We have followed the Sanskrit reading of “peacock king”
(mahamaytirardjaya) in keeping with the gender of this figure earlier in the

text.

Tib. klu'i rgyal po dug med bcas. This naga king is not attested in the Sanskrit

version.

This spelling follows the Sanskrit. Degé reads paN+Da ka, and S reads
pAN+Da ra.

Tib. snying por ‘gro ba. This naga king is not attested in the Sanskrit version.

Sincludes another naga king who could not be identified: klu’i rgyal po ri

brtsegs.

Tib. klu'i rgyal po srin bu, the Sanskrit of which is attested in the Mahavyutpatti.

This line is not attested in the Sanskrit version of this text.
Tib. e la’i 'dab. This line is not attested in the Sanskrit.

Tib. dkar po. This line is not attested in the Sanskrit, and there are many

possible Sanskrit equivalents for dkar po.

Tib. po la ba. The name of this naga king is derived from the transliterated

Sanskrit given in the Tibetan text. The Sanskrit reads kambala here.
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n.266

n.267

n.268

n.269

n.270

n.271

n.272

n.273

n.274

n.275

n.276

n.277

n.278

n.279

n.280

n.281

n.282

Ganga, Sindhu, Vaksu, and Sita are the names of rivers. They are commonly
identifed as the Ganges, Indus, Oxus, and Tarim rivers, respectively. See also

1234 below, where these same four rivers are identified as “river queens.”
This is the second instance of this name in the Tibetan translation.

This follows the Sanskrit spelling. The Tibetan reads gtsug phud Iha, which
should perhaps be emended to gtsug phud Inga.

Tib. stobs can. This line is not attested in the Sanskrit.
Tib. tsam pa ka. This line is not attested in the Sanskrit.

Tib. yid bzang. This line is not attested in the Sanskrit. S includes a line that
reads klu'i rgyal po mi bzang, which could be understood as “the naga king

Sumanusa.”

The Tibetan reads me, which has been emended to mi following the Sanskrit
and S.

Tib. gzings. This line is not attested in the Sanskrit.
This line is not attested in the Sanskrit.

Degé reads a lu ka but has been emended based on the Sanskrit and S (u Iu
kay).

The Sanskrit reads luka.
Tib. e Ia’i lo ma. The Sanskrit reads elavarna.

The names of the previous two naga kings follow the Sanskrit, as the Tibetan

names are difficult to interpret. They are 'gro sgra and 'chi sgra, respectively.
This line is not attested in the Sanskrit.

Reading mgyogs rab instead of mgyogs rab dga’, which appears to be a scribal

error in D.

The names Parikala and Parikita follow the Sanskrit. The Tibetan reads mchog

can and mchog ldan grog ma, respectively.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads seng ge ‘dzin.

As above, this translation follows the Sanskrit in reading krtyakarmana as a
single term, rather than as two terms as they appear in the Tibetan, gshed byed

dang sgyur ba'i las.



n.283 The Sanskrit has the following mantra: arade karade marade madavardhane
avadabare ture ture care care Sabare parnasabare hucu hucu kuci kuci muci muci huci

huci huci huci huci huci huci muci muci muci muci svahd.

n284 Sanskrit has the following mantra: idi midi khire vikhire hili hili hili mili mili
tumiile ambare ambardvati dumbe dumbe hili hili hili kurvi kurvi kurvi muci muci

muci svahd.

n.285 Sanskrit has the following mantra: morike morike morike kevantu manditike hare
hare hare hare hare hare ghare ghare khare khare phare phare phare phali nidanti

nidantire Sakati makati nanda nadini Siri Siri Sivi Siri Siri Sivi svaha.

n286 Sanskrit has the following mantra: hidi midi kudi midi tudi kudi adi mudi tudi
tudi ade dante dantile Sakari makari thagari cagari kaficane kaficanavati Sabare bare bare

bare bare bare bare dante siddhi svaha.

n.287  Sanskrit has the following mantra: tantule tatale tatale calate tale tale tale tale vire
vijaye vijjadhare araje araje virajamati mati malini mande Sirimande jvala jvala joala

jvala jvala jvala bhadravati siddhi svaha.
n.288 This is followed by pandare in the Sanskrit.
n.289  Siddhi follows the Sanskrit, C, H, K, Y, and N. D reads siddhe.

n.290 Sanskrit has sviha siddhi siddhi siddhi siddhi svaha instead of siddhi svahda, as in
the Degé.

n291 Sanskrit has the following mantra: hili mili kili mili ilile katale ketumile adamali
daphe daphe busareke busatta narakande katili bocalike kambu darinikaya Sabararige

tatutta bharasebho vardhani prakrti damstra mili tale 1ti hase amale makule batta batta.

n.292 Sanskrit has the following mantra: ititaya godohikaya bhrnigarikaya aruci maruci
natta natta vajre vajranatte udayanapriye ale tale kuntale kule tale narayani parayani

pasyani sparsani.

n.293 This line presents a challenge in having what appears to be two different
first-person referents. Sakyamuni, as the Thus-Gone One, is referred to using
the first-person instrumental pronoun bdag gis (Skt. maya), followed by the
first-person dative referent bdag la, to refer to the person reciting this
passage. There is no Sanskrit equivalent for bdag Ia, as it reads “all sentient
beings” (sarvasattvanam) instead. It seems unlikely, but not impossible, that

Sakyamuni is the referent in both cases.

n294  Sanskrit adds harani.



n.295

n.296

n.297

n.298

n.299

n.300

n.301

n.302

n.303

n.304

n.305

Sanskrit, Y, K, L, and C have bodhi bodhi instead of bedhi bedhi.
Sanskrit has instead bodhiparipacaniye.

Sanskrit has the following mantra: hili hili hili hili mili mili mili mili malini
cankali kiri kiri kiri kiri kiri kiri kiraye brahmaye ratnakarandake vidaphu vidaphuse

dhara dhara hara hara hule hule phuru phuru phuru phuru phuru svaha.

This follows the Sanskrit in reading brahmadanda. The Tibet has the
ambiguous phrase tshangs pa’i me dbal. Elsewhere in this text me dbal is used

to translate vaisarpa (“boils”).

Tib. dogs pa’i dug, which translates the Sanskrit $anikavisa. The Carakasamhita, a
foundational treatise of Ayurvedic medicine, describes sarikavisa as the
occurrence of psychosomatic symptoms of poisoning in someone who
believes they have been poisoned but have not (6.23.221-23; p. 481). The
Sanskrit version of The Great Peahen reads sakravisad, “poison from power” or

“poison from Sakra” (ie., Indra). This likely a scribal corruption of arikavisa.

Sanskrit has the following mantra: jald jantule capeti jantule mathani ghatani
grasani hari hari Sivi dyoti Sire tataru tataru nabati simha ha ha ha ha ha simhe dhiti
dhiti kuru kuru Sabare vajre jyoti tuta tutasi bata batasi sili sili kapile kapilamiile ha ht

hiim.

Tib. sum bcu pa’i Iha. The Sanskrit reads tridasehi devehi, which could be more

literally interpreted as “thirty gods.”

Sanskrit has the following mantra: datangini surapativarti vajra vajra vajra vajra

vajra vajra vajrapataye svahd.

Sanskrit has the following mantra: joala jvalana tapa tapana dhama dhamana Sara

Sarana nakuti nakuti muti muti sarva sava mara mara hara hara bhara bhara titi tiri ta ta

siddhi svasti svasti svasti svasti svasti mama sarvasattvanam ca svahd.

Skt. kalapasa. This term generally refers to the noose wielded by Yama, but
because it is given here in the feminine it is possible it refers to the noose in

the form of a deity.

The Tibetan renders these names in the masculine as “kings.” Given their
feminine gender of nadimjiit (“river queens”) in Sanskrit, and given the
Indian custom of associating rivers with feminine divinities, we have

followed the Sanskrit. As in previous sections, we have drawn from the
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n.307

n.308

n.309

n.310

n311

n.312

n.313

n.314

n.315

n.316

n317

nJ318

n.319

n.320

n.321

attested Sanskrit river names when the meaning of the Tibetan term was

ambiguous.

The Tibetan reads zhi ba ‘dzin, which does not appear to be equivalent to the

extant Sanskrit satabahu.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads chu mchog can.

The Degé reads 'phags pa can, but this seems to be in error. S reads pags pa can,

which aligns with the Sanskrit carma, meaning “skin.”

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads me tog pad+ma.

Tib. klung chen. This river is not attested in the Sanskrit.

Tib. ba lang sbyin mchog can. This river is not attested in the Sanskrit.

The Tibetan reads gsang srung, which would suggest the Tibetan translators
read Rahasya. However, Rathasya, as a variant spelling of Rathastha, is an
attested name of a river in Indic literature. S reads shing rta’i bdag, which

aligns closely with the Sanskrit.

Here the Tibetan includes another river queen with the name ba lang can,

which is very similar to Gomati (ba lang Idan), above.

As in previous sections, we have drawn from the attested Sanskrit names

where the meaning of the Tibetan term is ambiguous.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads khyab gnas.

This follows the Sanskrit. Degé reads tshangs pa’i mchu; H, N, and S read
tshangs pa’i chu.

The Sanskrit reads arjana, which has been emended based on the Tibetan mig
bsku.

Tib. muny+dza. This mountain is not attested in the Sanskrit.

The Sanskrit reads upatisti, which has been emended based on the Tibetan

nye dkar.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads stobs ‘dzin.

The Tibetan includes a mountain king named dus 'bri byed, whose name is

difficult to interpret but could be translated tentatively as “causes time to be
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n.323

n.324

n.325

n.326

n.327

n.328

n.329

n.330

n.331

n.332

n.333

n.334

n.335

n.336

n.337

written” or “causes time to diminish.” This name does not correspond to any

name in the Sanskrit or to any attested name of a mountain.

The Sanskrit reads $asananida, which has been emended based on the

Tibetan bstan pa ‘dzin.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads lha mtshams.

The term “star” (tard; skar ma) refers to the seven planets, Rahu (the eclipse),
and Ketu (meteors/comets). The sun and moon are excluded. The Sanskrit
edition reads, “The five stars, with Rahu and Ketu, are in that way seven”

(taragrahas tatha pafica rahuketus ca saptamal).

As in previous sections, we have drawn from the attested Sanskrit names

where the meaning of the Tibetan term is ambiguous.

The Sanskrit reads balamika, which has been emended based on the Tibetan
grog mkhar ba.

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads ‘gro ‘dzin.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads ‘gro dga’.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads ’jigs can.

The Sanskrit reads yamadagni, which aligns with the Tibetan translation gshin
rje’i me. However, the name of this rsi is more typically spelled jamadagni,

which has been followed here.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads ngag mnyam.

This follows the Tibetan. The Sanskrit includes two names here that do not

seem to have equivalents in the Tibetan translation: sarabha and mardana.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads cha byad "dzin.

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads gyur mid kyi bu (S: khyur mid kyi
bu).

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads gar ldan gyi bu.
This follows the Sanskrit. The Tibetan reads sgra’i bu.

In the Sanskrit this name is preceded by three names for which there is no

equivalent in the Tibetan translation: sunetra, suranemin, and asita.
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n.339

n.340

n.341

n.342

n.343

n.344

n.345

n.346

n.347

n.348

n.349

n.350

The Sanskrit has the following mantra: hiri hiri hiri khiri khiri miri miri muri
muri hiri hiri mili mili daphu daphu daphu mathani ghatani pacani pacani dahani
dahani tapani tapani hanani daha daha dahani talani patani mojani sta stani jastani

svayambhiive svaha.

The Tibetan term dge ba translates two different Sanskrit terms in this line:

Subha (“virtue”) and svasti (“fortune”).

The following list relies heavily on the Sanskrit text, as many of the Tibetan
names have no clear equivalent in Sanskrit. There are many sets of prajapatis

in Sanskrit literature, but this list of twelve appears to be unique.

The Sanskrit reads atr, which has been emended to atri, the standard spelling

of the name of this well-known mahaprajapti.

The Sanskrit has the following mantra: hiri hiri khiri khiri mili mili sili sili hili
hili mili mili sili sili daphu daphu dadaphu grasani mathani dahani ghatani pacani

pacani hanani dahani dala dala dalani patani mohani sta stant jambhaniye svaha.

Apart from a few minor emendations, the following list of poisons is
rendered as it appears in transliterated Sanskrit given in the Degé version of
the text. There are numerous orthographic variations across the Tibetan
versions, as well as differences in spelling and number between the Tibetan

and Sanskrit versions.

This follows the Sanskrit. The Tibetan reads ser skya, suggesting the Tibetan

translators read kapila.

This follows the Sanskrit. The referent of the Tibetan term kyab gnas could not
be identified.

The follows the Tibetan pad+ma dkar po. The Sanskrit has udumbala here.

This follows the Sanskrit. The referent of the Tibetan term ser po could not be
identified.

This follows the Sanskrit. The referent of the Tibetan term rgyas byed could

not be identified

This reading follows the Sanskrit, F, H, K, Y, N, and S in reading avadhiita®

(smad pa rnams). Degé reads gnod pa rnams (“harms”).

This follows the Sanskrit and S in reading sastra (mtshon cha, “weapons”),

where the Degé reads gsangs sngags (“mantra”).



n.351 The Sanskrit reads balaki. N has dharaki, and K and Y read dharaki.

n352  Sanskrit has kuru tulu rather than hulu hulu as in the Degé. K, Y, and N have

hulu tulu.
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gl

GLOSSARY

- Types of attestation for names and terms of the corresponding -

source language

AS Attested in source text
This term is attested in a manuscript used as a source for this translation.
AO Attested in other text
This term is attested in other manuscripts with a parallel or similar context.
AD Attested in dictionary
This term is attested in dictionaries matching Tibetan to the corresponding
language.
AA Approximate attestation
The attestation of this name is approximate. It is based on other names
where the relationship between the Tibetan and source language is attested
in dictionaries or other manuscripts.
RP Reconstruction from Tibetan phonetic rendering
This term is a reconstruction based on the Tibetan phonetic rendering of the
term.
RS Reconstruction from Tibetan semantic rendering
This term is a reconstruction based on the semantics of the Tibetan
translation.
su Source unspecified
This term has been supplied from an unspecified source, which most often
is a widely trusted dictionary.
Abhayacitra
mi 'jigs sna tshogs
Ai A v i\(
QAR Y SN
abhayacitra

A mountain king.



Abhijit

byi bzhin
QLS

SHE4

abhijit

A lunar mansion in the west.
Abjaka

chu skyes
&Y

abjaka
Anaga king.
Acala

acala

A raksasi.
Acchila
gsal ba can
ﬂNN'Q'ﬁtﬂ
acchila
Anaga king.
Adakavati
Icang lo can
YR

adakavatt

The main palace of the abode of the yaksas on Mount Sumeru. It is ruled by

the Great King Vai$ravana, also known as Kubera.

Adarsamukha

me long gdong can
AT A
SECCENE
adarsamukha

Anaga king.



g.l1

g.12

g.13

g.14

Agney1

me’i chung ma
RRFRA|

agneyt

A great matrka.
Agni

me

&l

agni

A yaksa general classified as dwelling in the sky.

Agni
me lha
g
agni

The Vedic deity associated with fire.
Agni

me

A

agni

Classified as a “lord of beings” (prajapati).
Agniraksitika

me srung ma

AR

agniraksitika

A great piSacl.

Agrodaka

chu mchog
\‘/
FaEA)
agrodaka
Agrodika

rab ‘char ldan



g.15

g.16

g.18

g.19

g.20

ZRAETYS|
agrodika
A great piSacl.
Ahicchatra
sbrul gyi gdugs
v Av
g8
ahicchatra

A geographical location in this stitra.

Ahicchatra
sbrul gdug can

FIRT3
ahicchatra

A geographical location in this sitra.

Aindr1

dbang po’i chung ma
A

ARRARERA|

aindri

A great matrka.

Airavana

sa srung bu - sasrung gi bu

v L7 v 1“7

Y-

airdvana

A naga king.

Airavati

sa ldan

SR

airavatt

Ariver queen.

Ajiravati

khyim ldan

N "y

SERAl



g.21

g.22

g.24

g.25

g.26

ajiravatt

Ariver queen.

Ajitafjaya

ma rgyal rgyal

AL

ajitafijaya

A geographical location in this stitra.

Alabala

alabala
Anaga king.
Alaka
Icang lo pa
[V
YRAR|
alaka
Ayaksa general.

Alakapura
lcang 101 grong
A AN
YRARR]
alakapura

A geographical location in this stitra.

Alakasirsa

Icang lo can gyi mgo
ST

‘g’(m’%ﬁ'@'&!ﬂ

alakastrsa

Anaga king.

Alika

bung ba

JRR|
alika



g.27

g.28

g.29

g.30

g.31

g.32

Anaga king.

Amala

dri ma med
A' o
Rardls)
amald

A great raksasl.

Amanusa
mimin - mimayin pa
ane [N [N
&I'&!tﬂ . &'&mqnq
amanusa

Anaga king.
Amara

chi med

ans

33

amara

Ariver queen.

Amaraparvata

"chi med sa zhag

an
RENANGT
amaraparovata

A geographical location in this stitra.

Ambastha

ma la gnas

Ay 4', tﬂN 1
ambastha

A geographical location in this stitra.

Ambulima
chu dang Idan
Sl
ambulima

A geographical location in this sttra.



g.33

g.34

g.35

g.36

g.37

Amratirthaka
a mra mu stegs pa
wﬁ%%ﬂwq‘
amratirthaka

Anaga king.

Amrta
"chi med ma
a A
‘?55\!’\'5\!]
amrta

A being mentioned in this sttra.

Anabhoga
lhun gyis grub
EARARY
anabhoga

A yaksa general.

Anala
me

&l
anald

A great raksasl.

Ananda

kun dga” bo

GRNGE
ananda

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A major $ravaka disciple and personal attendant of the Buddha Sakyamuni
during the last twenty-five years of his life. He was a cousin of the Buddha
(according to the Mahavastu, he was a son of Suklodana, one of the brothers
of King Suddhodana, which means he was a brother of Devadatta; other
sources say he was a son of Amrtodana, another brother of King
Suddhodana, which means he would have been a brother of Aniruddha).



g.38

g.39

g40

g4l

g42

Ananda, having always been in the Buddha’s presence, is said to have
memorized all the teachings he heard and is celebrated for having recited all
the Buddha’s teachings by memory at the first council of the Buddhist
sangha, thus preserving the teachings after the Buddha’s parinirvana. The
phrase “Thus did I hear at one time,” found at the beginning of the sttras,
usually stands for his recitation of the teachings. He became a patriarch after
the passing of Mahakasyapa.

Ananda

kun dga’

TN

ananda

A yaksa general.

Ananta

mtha’ yas
AW
ananta

Anaga king.

Anarthika

mgon med ma

\4/ 1\ .
<R
anarthika
A great raksasi.
Anavatapta
ma dros pa - ma dros

A~ Nt
SRV - &AN
anavatapta
Anaga king.
Anayasa
tshegs med pa
B R
anayasa

A yaksa general.



g44

g45

g46

g47

g49

Andabha
sgonga’i ‘od

N aAC

LA

andabha

A yaksa general.
Angiras

angiras
A great rsi.
Afjalipriya
thal mo dga’

\/
&R
afijalipriya
Ayaksa general.
Afjjana
mig bsku
A Rz
S|
afijana
A mountain king.

Anuradha

anuradha

A lunar mansion in the west.
Apalala

sog ma med

pd S

ey

apalala

Anaga king.

Aparajita



g.50

g.51

g.52

g.53

g.54

gzhan gyis mi thub
£ A OAU
AT
apardjita
A yaksa general.
Aparajita
gzhan las rgyal
ARkl Al
apardjita
Anaga king.
apasmara
brjed byed
<2534
apasmara
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
A class of nonhuman beings believed to cause epilepsy, fits, and loss of
memory. As their name suggests—the Skt. apasmara literally means “without
memory” and the Tib. brjed byed means “causing forgetfulness”—they are
defined by the condition they cause in affected humans, and the term can
refer to any nonhuman being that causes such conditions, whether a bhiita,
a piéaca, or other.
Aranemi
rtsibs kyi mu khyud
A 'Av v,
SIIRY
aranemi
A great rsi.
Ardra
lag
e
ardra
A lunar mansion in the east.

Ardrabalaka

rlan stobs can



g.55

g.56

g.57

g.58

g.59

v\/ v
A FINB4|
ardrabalaka
Anaga king.

arhat
dgra bcom pa
~~
RIS
arhat
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
According to Buddhist tradition, one who is worthy of worship (piijam arhati),
or one who has conquered the enemies, the mental afflictions (klesa-ari-hata-
vat), and reached liberation from the cycle of rebirth and suffering. It is the
fourth and highest of the four fruits attainable by §ravakas. Also used as an
epithet of the Buddha.
Arjuna
srid sgrub pa
A . .
ﬁ‘\%ﬂ fsq
arjuna

A yaksa general

Arjunavana

srid sgrub nags

NERERA
arjunavana

A geographical location in this stitra.

Aruna

skya reng
a‘iq

aruna
Anaga king.
Asanga

ma chags pa
5\1'54"&\1'&!]

asanga



g.60

g.61

g.62

g.63

g.64

g.65

A yaksa general.
Asani
za ba mo

-~
E'ﬁ'&q
asant
A great pisaci.
Adani

asant

A great raksasl.

Asidhara

ral gri 'dzin ma
a6\

xm'{{]'qéq'&]

asidhara

A great raksasi.

Asimusaladhara

asimusaladhari

A great raksasi.

Aélesa
skag

A

aslesi

A lunar mansion in the east.

Asoka

mya ngan med
YRR
asoka

Ayaksa general.



g.66

g.67

g.68

g.69

g.70

Astamaka
brgyad pa

R AR
astamaka

A great rsi.

asura
lha ma yin
v vA
]
asura

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A type of nonhuman being whose precise status is subject to different views,
but is included as one of the six classes of beings in the sixfold classification
of realms of rebirth. In the Buddhist context, asuras are powerful beings said
to be dominated by envy, ambition, and hostility. They are also known in the
pre-Buddhist and pre-Vedic mythologies of India and Iran, and feature
prominently in Vedic and post-Vedic Brahmanical mythology, as well as in
the Buddhist tradition. In these traditions, asuras are often described as

being engaged in interminable conflict with the devas (gods).

Asurapragbhara
lha min "bab

[N
‘g'&lﬁ"?ﬂﬁq
asurapragbhara

A mountain king.

Asvalayana
rta bu

53
asvalayana

A great rsi.

Asdvasirsa
rta mgo

Y
589
asvasirsa

A naga king.



g.72

g.73

g.74

g.75

g.76

g.77

Asvastha

asvastha

A mountain king.

Asvatara

mgyogs rab

&@ﬂ&\rw

asvatara

Anaga king.

Asvini

tha skar

SER

asvint

A lunar mansion in the north.

Asvottara
mgyogs mchog
s «
&I@ﬂl\!'&&ﬂ‘
asvottara
Anaga king.
Atavaka
"brog gnas po
~ A
AR
atavaka
Ayaksa general.
Atavi
"brog
~~
‘?Sﬂ"
atavt

A geographical location in this sttra.

Atavi



g.78

g.79

g.80

g.81

g.82

g.83

"brog
N~

"{Sﬂ"

atavt

A geographical location in this sttra.

Atharvasabari

atharvasabart
Atreya
rgyun shes kyi bu
v N UAV
gy
atreya
A great rsi.
Atreya
za tshul gyi bu
3§ gy
atreya

Alord of beings.

Atri

bu can

334
atri

A great rsi.

Avanti
srung byed
554
avanti

A geographical location in this stitra.

Avanti

srung ba can

%ﬁ@%ﬂ



g.84

g.85

g.86

g.87

g.88

g.89

avantt

A geographical location in this sttra.
Ayati

"byung bar byed

agr\'qxéﬁ]

ayatt

A yaksa general.

Bahudhanyaka

"bru mangs
A HAN]
bahudhanyaka

A geographical location in this stitra.

Bakkula
bak+ku la

|
bakkula
A yaksa general.

Bala

stobs chen ma
XRarRsa

BN S|

bala

A great raksasl.
Bala

stobs can

Xras

B od

bala

A yaksa general.

Balabhadra
stobs bzang

FEREEN
B INARR]

balabhadra



g.90

g91

g.92

g.93

g.94

g.95

Anaga king.
Baladeva

stobs lha

‘%711&\1@

baladeva
Anagaking.
Balakas$irsa
stobs chen mgo
Ymnedgad]
balakastrsa
Anaga king.
Balhi

ngan pa

b

balhi

A geographical location in this stitra.
Balhika

pa lha pa

|

balhika

A geographical location in this stitra.
Bali

stobs chen
Lkl

bali

A yaksa general

Balika

stobs can
XA
CRRAE
balika
Anaga king.



g.96

g.97

g.98

g.100

g.101

Balikhilya
byis pa rtse
a ~
Bararg
balikhilya
A great rsi.
bases of training
bslab pa’i gzhi
(2N [N
ARG
Siksapada
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
These basic precepts are five in number for the laity: (1) not killing, (2) not
stealing, (3) chastity, (4) not lying, and (5) avoiding intoxicants. For monks,
there are three or five more; avoidance of such things as perfumes, makeup,

ointments, garlands, high beds, and afternoon meals. (Provisional 84000

definition. New definition forthcoming.)

Batta

batta

A great rsi.
Bhadra
bzang pa po

\l’
RERAR|
bhadra

A yaksa general.
Bhadra
bzang po
~
NS
bhadra
Anaga king.

Bhadrakanta
bzang sdug



g.102

g.103

g.104

g.105

g.106

g.107

AR
bhadrakanta
Anaga king.
Bhadrakarna
rna ba bzang
FEEEN
bhadrakarna

Ayaksa general.

Bhadrapada

khrums stod

el
TN
bhadrapada
Anaga king.
Bhadrapura
grong khyer bzung
AT
SENCEOE
bhadrapura

A geographical location in this stitra.

Bhadrasaila
brag bzang
e
bhadrasaila

A mountain king.
Bhadrika
bzang po pa
[
NS
bhadrika
A yaksa general.
Bhadrika
bzang po can

\‘/
SERCEY



g.108

g.109

g.110

g111

g112

g.113

bhadrika

A geographical location in this sttra.

Bhagiratha
skal Idan shing rta

L7 i“ v
L RSN
bhagiratha
A great rsi.

Bhandayana

bhandayana

A great rsi.
Bharadvaja
b+ha ra d+h+wa dza
g'x%’é‘

bharadvadja

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

Bharani

bra nye
9
bharant
A lunar mansion in the west.
Bharuka
gso ba po
A
AR
bharuka
A yaksa general.
Bharukaccha
gso ba’i mtha’
L
ARRAAGA|

bharukaccha



g114

g115

g.116

g117

g.118

g.119

A geographical location in this stitra.

Bharukaccha
tshang tshing gcig
CEESGRY
bharukaccha

A geographical location in this stitra.

Bhima
skrag byed

ik

bhtma

Anaga king.
Bhisana

"jigs byed
a.%n]«'@rﬂ

bhisana

A geographical location in this stitra.
Bhisma

"jigs byed
aﬁq&@ﬂ

bhisma

A great rsi.
Bhismamatanga
"jigs byed glang po
BT IRgRE]
bhitsmamatanga

A great rsi.
Bhogavan
longs spyod Idan
R S
bhogavan

Anaga king.



g120  Bhrgu
ngan spong
v« .
SRR
bhrgu
A great rsi.
g121  Bhrgu
gso ba
Ead
A
bhrgu
Alord of beings.
g122  Bhrngin

bhrngin

A great rsi.
g123  Bhrngirasa

ngan spong dga’

i\( L2

ST

bhrngirasa

A great rsi.
gl24 Bhtima

sa pa

Al

bhiima

A yaksa general who dwells on the earth.

g.125 bhiuta
"byung po
\/
AgRA|
bhiita
Definition from the 84000 Glossary of Terms:



g.126

g.127

g.128

g.129

This term in its broadest sense can refer to any being, whether human,
animal, or nonhuman. However, it is often used to refer to a specific class of
nonhuman beings, especially when bhiitas are mentioned alongside
raksasas, piSacas, or pretas. In common with these other kinds of
nonhumans, bhiitas are usually depicted with unattractive and misshapen
bodies. Like several other classes of nonhuman beings, bhiitas take
spontaneous birth. As their leader is traditionally regarded to be Rudra-Siva
(also known by the name Bhiita), with whom they haunt dangerous and wild
places, bhiitas are especially prominent in Saivism, where large sections of

certain tantras concentrate on them.

Bhiitagrasani
"byung po zab mo
aér\'it"sq%]
bhiitagrasant
Bhatamukha
"byung po’i gdong
AGRERAAR]
bhiitamukha

A yaksa general.

Bindu

thigs pa
%ﬂl\l'-’ﬂ

bindu
Anaga king.

blessed one

bcom Idan 'das
\‘/

RSN YFRAN]

bhagavat

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

In Buddhist literature, an epithet applied to buddhas, most often to
Sakyamuni. The Sanskrit term generally means “possessing fortune,” but in
specifically Buddhist contexts it implies that a buddha is in possession of six
auspicious qualities (bhaga) associated with complete awakening. The
Tibetan term—where bcom is said to refer to “subduing” the four maras, Idan

to “possessing” the great qualities of buddhahood, and ‘das to “going



g.130

g.131

g.132

g.133

beyond” samsara and nirvana—possibly reflects the commentarial tradition
where the Sanskrit bhagavat is interpreted, in addition, as “one who destroys
the four maras.” This is achieved either by reading bhagavat as bhagnavat
(“one who broke”), or by tracing the word bhaga to the root \ bhaiij (“to
break”).

Boat

gzings
(2N

4’]3"\4\(]

Anaga king.

Brahma
tshangs pa
FRAH|
brahma

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A high-ranking deity presiding over a divine world; he is also considered to
be the lord of the Saha world (our universe). Though not considered a creator
god in Buddhism, Brahma occupies an important place as one of two gods
(the other being Indra/ Sakra) said to have first exhorted the Buddha
Sakyamuni to teach the Dharma. The particular heavens found in the form
realm over which Brahma rules are often some of the most sought-after
realms of higher rebirth in Buddhist literature. Since there are many
universes or world systems, there are also multiple Brahmas presiding over
them. His most frequent epithets are “Lord of the Saha World” (Sahampati)
and Great Brahma (Mahabrahma).

Brahma
tshangs pa
ERNA]
brahma

Anaga king.

Brahmadanda

brahmadanda

A mountain king.



g.134

g.135

g.136

g.137

g.138

g.139

Brahmalaya
tshangs pa ldan
&N'ﬂ'gﬂ
brahmalaya

A mountain king.

brahmana
bram ze

A
Q&S|
brahmana
A person who follows the Vedic tradition and its correlate religious systems
that feature the ritual worship of brahmanical deities within the context of a
householder lifestyle. The term often appears in the compound $ramana-
brahmana to refer generically to the two major religious orientations of
ancient India. Here, the term brahmana is used to contrast with those who
belong to the sramana religious tradition, which emphasizes an ascetic,
mendicant way of life that often includes celibacy and monasticism. There
are a number of such traditions, including Buddhism and Jainism.
Brahmavati
tshangs pa ldan pa
FRAE |
brahmavatt
A geographical location in this stitra.
Brahmi
tshangs pa’i chung ma
BRG]
brahmt
A great matrka.
Brahmi
tshangs pa ma
RN
brahmi

A great raksasi.

Brhadratha



g.140

g.141

g.142

g.143

g.144

g.145

shing rta che

A e

N
brhadratha

A yaksa general.

Brhaspati
phur bu
SASY
brhaspati

A yaksa general.
Brhaspati
phur bu
SANY
brhaspati

A great rsi.
Buddhika

blo can

el

A4
buddhika
Anaga king.
Budha

gza’ lhag
TRRBT
budha

A great rsi.
Cakradhara
khor lo "dzin ma
A A&
mxmuﬁq&1
cakradhari

A great raksasi.

Cakravada

khor yug



\/
ATy
cakravada

A mountain king.

gl46  Cakravada
khor yug ma
Ay s
cakravada
A great raksasl.
g147 Campa
tsam pa
Bary|
campa

A geographical location in this sitra.

g148 Campaka
tsam pa ka
Saezem
campaka
Anaga king.
g149 Campayaka
tsam par skyes
é&'nx@&q
campayaka
A naga king.
g150 Candaka
gtum po
g%
candaka
A yaksa general.
g151  Candali

gtum mo

g



g.152

g.153

g.154

g.155

g.156

g.157

candalt

A great raksasi.

Candana

tsan+dan

333
candana

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

Candanamala
tsan+dan phreng
3R]
candanamala

A mountain king.

Candra

zla ba

&9
candri

A great raksasi.
Candrabhaga
zla ba’i cha

[N
3|
candrabhaga

Ariver queen.

Candraprabha

zla 'od

el
el
candraprabha

A naga king.

Candraprabha

zla "od

545

candraprabha



A mountain king.

g158  Candrasaila
zla ba’i brag
R
candradaila

A mountain king.

g159  Capet
thal mo rdeg ma
A
Y 54?\4'] A
capett

g160  Caritaka

caritaka

A yaksa general.

gl6l Carmada

carmada

Ariver queen.

g162  celestial bodies

7

gza
ARal
graha
The sun, moon, Mercury (Budha), Venus (Sukra), Mars (Angara), Jupiter
(Brhaspati), Saturn (Saniscara), the eclipse (Rahu), and meteors /comets
(Ketu). In some presentations Rahu refers to the eclipse of the northern lunar
node, Ketu to the eclipse of the southern lunar node.

g163  Chatrakara
gdugs ‘drma
RN

chatrakara



g.164

g.165

g.166

g.167

g.168

g.169

A geographical location in this stitra.
chaya

grib gnon

&~

ARl

chaya

A class of nonhuman being.

Chitvasuta

gcod dang ldan pa’i bu
TP
chitvasuta

Anaga king.

cicca

sems sgyur - sems sgyur ba
&&Ngﬂ : &&N'@:ﬂ
cicca - ciccaka

A class of nonhuman being.
Cinabhtmi
rgya yul gyi ni sa
] 2 Av“v
SANRRVEN
cinabhiimi

A geographical location in this stitra.

Citimukha

gnas sgo

T
T5NH]
citimukha

A geographical location in this stitra.
Citra

ris bkra

[N

ES L)

citra

Anaga king.



gl170  Citra

khra mo

~

A

citra

A great raksasi.
gl171  Citra

nag pa

A9

citr

A lunar mansion in the south.
g172  Citragupta

sna tshogs sbed pa

g N

VRN

citragupta

A yaksa general.
g173  Citraksa

mig bkra

A .

Nﬂ Q{I”

citriksa

Anagaking.
gl174  Citrakta

sna tshogs brtsegs

i\( . >
YRR
citrakiita

A mountain king.

g175  Citrapisacika
sha za phra mo
R4 . 'V
qIYK
citrapisacika
A pisaci.

gl176  Citrasena



g177

g.178

g.179

g.180

g.181

g.182

sna tshogs sde

v« v \
Y
citrasena

A yaksa general.

Citrasena

sna tshogs sde

i\( v l\
Y|
citrasena

A gandharva.

Citrasena
sna tshogs sde
v« '\
LSRN
citrasena

Anagaking.

Dadhimukha

kha na zho

Gt
dadhimukha
Anaga king.
Daksa

mkhas pa

H@NA|

daksa

Alord of beings.
Damstra

mche ba ma
S|

damstri

A great raksasi.
Damstrapada

mche ba rkang



ABTFK]

damstrapada

A yaksa general.
g183  Dandadhara

be con 'dzin ma

REFRE5 |

dandadhara

A being in this sttra.
g184 Dandapada

dbyug pa rkang

RTHARI

dandapada

Anaga king.
g.185 Danta

so

\/

N

danta

A great raksasi.
g.186  Dantura

S0 sto ma

¥

N 5 5\11

dantura

A great raksasi.
g.187 Darada

"joms byed

gt S

GE&K\Y'@'\‘

darada

A mountain king.
g188 Darada

'jigs byin

a_ &
QEQ']N @cﬂ



g.189

g.190

g.191

g.192

g.193

darada

A geographical location in this sttra.

Darada
'jigs pa sbyin
[N [N
RN
darada

A geographical location in this stitra.

Daruka

shing pa

&

A

daruka

Ayaksa general.

Darukapura
shing gi grong khyer
A_A A A
ARIERRA
darukapura

A geographical location in this siitra.
Dasasaila
skyugs pa yi ni ri
'A'A'A
@qk\m CEEN
dasasaila
A geographical location in this stitra.

deva

lha

3

deva

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Cognate with the English term divine, the devas are most generally a class of
celestial beings who frequently appear in Buddhist texts, often at the head of
the assemblies of nonhuman beings who attend and celebrate the teachings
of Sakyamuni and other buddhas and bodhisattvas. In Buddhist cosmology

the devas occupy the highest of the five or six “destinies” (gati) of samsara



among which beings take rebirth. The devas reside in the devalokas,
“heavens” that traditionally number between twenty-six and twenty-eight
and are divided between the desire realm (kamadhatu), form realm (riipadhatu),
and formless realm (arapyadhatu). A being attains rebirth among the devas
either through meritorious deeds (in the desire realm) or the attainment of
subtle meditative states (in the form and formless realms). While rebirth
among the devas is considered favorable, it is ultimately a transitory state
from which beings will fall when the conditions that lead to rebirth there are
exhausted. Thus, rebirth in the god realms is regarded as a diversion from

the spiritual path.

g194  Devamitra
lha bshos ma
mv V v
5 N
devamitra

A great raksasl.

g195  Devasarma

lha rtse ba
Y3
devasarma

A geographical location in this stitra.

g196  Devavatara
lha las babs

AL
YN AR
devavatara

A geographical location in this stitra.

g197  Dhanapara

nor gzhan po

985
dhanapara

A yaksa general.

g198  Dhanesvara
nor gyi bdag

FegsT



dhanesvara

A yaksa general.

g199  Dhane$vara
nor gyi dbang phyug
F=gse=g
dhanesvara

A geographical location in this stitra.
g200 Dhanistha

mon gre

oA

39

dhanistha

A lunar mansion in the north.

g201 Dhanurdhara

gzhu "dzin ma
v a v

IgRETH

dhanurdhara

A great raksasi.
g202  Dharana

‘dzin pa po

AEgaE]

dharana

Ayaksa general.

g203  Dharananda

dzin dga’

a 22

ZFAT

dharananda

A yaksa general in the north.
g204 dharani

gzungs

TR

dharant



g.205

g.206

g207

g.208

g.209

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The term dharant has the sense of something that “holds” or “retains,” and so
it can refer to the special capacity of practitioners to memorize and recall
detailed teachings. It can also refer to a verbal expression of the teachings—
an incantation, spell, or mnemonic formula that distills and “holds” essential
points of the Dharma and is used by practitioners to attain mundane and
supramundane goals. The same termis also used to denote texts that contain
such formulas.

Dharani

sa

N

dharant

A great raksasi.
Dharanidhara
sa 'dzin
|
dharanidhara
Anaga king.
Dharmapala
chos skyong ba
A
ENFYRA
dharmapala
Ayaksa general.
Dhrtarastra
yul 'khor srung

~~
YRATYR]
dhrtardstra
One of the Four Great Kings, he rules over the gandharvas in the east.
Dhrtarastra
yul 'khor srung

e
YAETYR]
dhrtarastra

Anaga king.



g.210

g211

g212

g.213

g214

g215

Dirgha
ring po
A~
&R
dirgha

A yaksa general in the eastern direction and a “Dharma brother” of

Vaisravana.

Dirghasakti

lcags mdung ring po

A~

YAV EARRRL]

drrghadakti

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

Disampati

phyogs dag

v A

STEAT

disampati

Anaga king.

Divasacara

nyin mo rgyu

Q ,::q,

Akt

divasacard

A great raksasi.

Dramida

"gro Iding

AY IR

dramida

Anagaking.

Dramidi

‘gro lding ma
Ao\

A PR

dramidi

A being in this sttra.



g216  Dravidian
‘gro Iding ba
e
A FRA
dramida
Dravida was the name for the region in the south of India where the
Dravidian languages were spoken, including Telugu, Kannada, Malayalam,
and Tamil. The Dravidians were the indigenous population of India before

the arrival of people who spoke Indo-European languages, specifically early

forms of Sanskrit.

g217  Drdhadhanu
gzhu brtan po

‘q ‘q’
AFT58
drdhadhanu

A yaksa general.

g218  Drdhanaman
mi brtan pa
K5
drdhanaman
Ayaksa general.
g219  Dundubhi
rnga
Al
dundubhi
Anaga king.

g220  Durvasa

g0s ngan

« v
ANES]
durvasa

A great rsi.

g221  Duryodhana
thul bar dka’

GURTAMA|



duryodhana
A yaksa general.

g222  Dusta
zin pa
[2N
Eﬁ"ﬂ
dusta

Alord of beings.

g223 duta
pho nya
-
“9
diita
A class of nonhuman beings, often employed in the service of the
practitioner.
g224 Dvaipayana
gnyis 'thung gi bu
A v, VA'
TR
dvaipayana

A great rsi. Another name for the rsi Vyasa, one of the original compilers of
the Vedas.

g225 Dvaraka

sgo ba

N~

77

dvdraka

A yaksa general.

g226 Dvaraka

sgo can

pol
%]
doaraka

A geographical location in this sttra.

g227  Dvarapali
sgo drung



g.228

g229

g.230

g231

g232

g.233

p o
EEN
dvarapali

A geographical location in this sitra.

Dyutindhara
mdog ‘dzin
<)
dyutindhara
Anagaking.
Dyutindhara
‘od 'dzin
i
dyutindhara

A mountain king.
Ekajata

ral pa gcig pa
mmq%ﬂm
ekajata

A great piSaci and the wife of Ravana.

Ekakaksa
tshang tshing gcig
CEESGRY
ekakaksa

A geographical location in this sttra.
Ekasrnga

rwa gcig pa
Skl

ekasrnga

A great rsi.

Ela

ela -elacan

A - Qss|



ela

Anaga king.

g234 Elaparna

ela’iloma

~. S

A~
HARAN ]
elaparna

Anaga king.

g235 Elapatra
ela’i’dab
&rakasg|
elapatra
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
Anaga king often present in the retinue of the Buddha Sakyamuni.
According to the Vinaya, in the time of the Buddha Kasyapa he had been a
monk (bhiksu) who angrily cut down a thorny bush at the entrance of his
cave because it always snagged his robes. Cutting down bushes or even
grass is contrary to the monastic rules and he did not confess his action.
Therefore, he was reborn as a naga with a tree growing out of his head,
which caused him great pain whenever the wind blew. This tale is found
represented in ancient sculpture and is often quoted to demonstrate how

small misdeeds can lead to great consequences. See, e.g., Patrul Rinpoche,
The Words of My Perfect Teacher.

g236  Entry into the Womb
snying por ‘gro

Rz
=T

Anaga king.

g237 evileye
gnod bltas

X

TSN
duspreksita

g238  evil vomit

skyug nyes



g.239

g.240

g241

g.242

I3
duschardita

Vomit specifically caused through malevolent magic or influence.

tfive superknowledges
mmngon par shes pa Inga
~~ a
SRF AT AN Y|
paficabhijiia
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
The five supernatural abilities attained through realization and yogic
accomplishment: divine sight, divine hearing, knowing how to manifest

miracles, remembering previous lives, and knowing the minds of others.

(Provisional 84000 definition. New definition forthcoming.)

Four Great Kings

rgyal po chen po bzhi
AT NS

@‘7\! K| '6%"4 ] (SH

caturmahardja

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Four gods who live on the lower slopes (fourth level) of Mount Meru in the
eponymous Heaven of the Four Great Kings (Caturmaharajika, rgyal chen bzhi'i
ris) and guard the four cardinal directions. Each is the leader of a nonhuman
class of beings living in his realm. They are Dhrtarastra, ruling the
gandharvas in the east; Virtdhaka, ruling over the kumbhandas in the south;
Virtipaksa, ruling the nagas in the west; and Vaisravana (also known as
Kubera) ruling the yaksas in the north. Also referred to as Guardians of the

World or World-Protectors (lokapala, ‘jig rten skyong ba).

Free from Poison

dug med bcas

YT

Anaga king.
Gajasahvaya
glang chen brjod pa
JRE&TERA|

gajasahvaya



g.243

g 244

g.245

g.246

g 247

g.248

A geographical location in this stitra.

Gandhamadana
spos kyi ngad ldan
A
gandhamadana

A mountain king.
Gandhara

sa ‘dzin

|

gandhara

Anaga king.
Gandhara

sa ‘dzin

N’q?{ﬂ

gandhara

A great rsi.
Gandhara

ba lang "dzin
TURAES|
gandhara

A geographical location in this sttra.
Gandharaka
ba lang "dzin
qmr\'q“éﬂ
gandharaka

A geographical location in this stitra.

Gandhari

gandhart

A great raksasi.



g.249

250

g251

g252

g.253

gandharva

dri za

el

gandharva

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of generally benevolent nonhuman beings who inhabit the skies,
sometimes said to inhabit fantastic cities in the clouds, and more specifically
to dwell on the eastern slopes of Mount Meru, where they are under the
jurisdiction of the Great King Dhrtarastra. They are most renowned as
celestial musicians who serve the gods. In the Abhidharma, the termis also
used to refer to the mental body assumed by sentient beings during the
intermediate state between death and rebirth. Gandharvas are said to live on
fragrances (gandha) in the desire realm, hence the Tibetan translation dri za,
meaning “scent eater.”

Ganga

gang gA

T

ganga

Anaga king identified by the name of the river Ganga.

Ganga

gang g§A

T

ganga

Ariver queen.

Garbhaharini

mngal za ma

JRATH|

garbhaharint

A great raksasi.

Gardabhaka

bong bu pa

Brgy|

gardabhaka



g 254

g255

g.256

g257

g.258

g.259

A yaksa general.

Garjana
"brug sgrogs
&7
kAN

garjana
Anagaking.
Garjani
"brug sgrogs
v\/ N
TET
garjant

A great raksasi.

garuda

nam mkha’ Iding

ﬁ&'a«mw}q

garuda

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

In Indian mythology, the garuda is an eagle-like bird that is regarded as the
king of all birds, normally depicted with a sharp, owl-like beak, often holding
a snake, and with large and powerful wings. They are traditionally enemies

of the nagas. In the Vedas, they are said to have brought nectar from the

heavens to earth. Garuda can also be used as a proper name for a king of such

creatures.
Garuda
mkha’ Iding

'A .
HATPR|
garuda
A yaksa general.
Garudahrdaya
nam mkha’ lding gi snying po

A Q& A

FAARPIRA YR
garudahydaya
Gaurl



g.260

g261

g.262

g.263

g.264

g.265

gaurt

A great raksasi.

Gautama

gau ta ma

q5a

gautama

Gautama

gau tama

B
A
gautama

Anaga king.

Gautama

gau ta ma

e

aVa

gautama

A great rsi.

GavayasSirsa

bal glang mgo

~a~

R GREA]

gavayasirsa

Anaga king.

Ghatani

gnod byed ma
V v\ 'N

AN

ghatant

A great raksasl.

Girikata

ri brtsegs pa

Regaaes|



g.266

g.267

g.268

g.269

g270

g271

girikiita

A yaksa general.

Girimunda

ri mgo bo

AN

ECHEY

girimunda

A yaksa general.

Girinagara

ri ldan grong khyer

aQ, AT A

RYFIRER

girinagara

A geographical location in this stitra.
Girivraja

ri mangs

[2N

e

girivraja

A geographical location in this siitra.

Gokarna

ba lang rma

qARE|

gokarna

A mountain king.
Gomardana

ba lang "joms
TAURRENN|
gomardana

A geographical location in this stitra.
Gomati

ba lang ldan
TR

gomati



Ariver queen.

g272  Gopagiri
ba lang srung
QAR
gopagiri
A mountain king.
g273  Gopala
ba lang skyong - ba lang skyong ba
Q'Nf\’gﬂ : t:mf\'gr\'q]
gopala

A yaksa general and a yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

g274  Gosava
ba lang sbyin mchog can
&
ﬁ"’\lR’éﬁ'&léﬂ%ﬂ
gosava

Ariver queen.

g275 Goyoga

ba lang sbyor

A~

TR

80y084

A geographical location in this sttra.
g276  graha

gdon

~

T

graha

A type of nonhuman being known to exert a harmful influence on the human

body and mind, they are thought to be responsible for epilepsy and seizures.

g277  Gramaghosa

gramaghosa



g.278

g279

g.280

g281

g282

g.283

A geographical location in this stitra.

Grasani
‘cha’” ba mo

\/
ABAT|
grasant
A great pisaci.

Grasani

za ba mo

~~

FR|
grasant

A raksasi.

Great River

klung chen

et

Ariver queen.

Haimavata

gangs can

ﬂf\N%ﬂ
haimavata

A yaksa general.

Haladhara

gshol “dzin ma

AU
qqm'aﬁ'qm
haladhara

A raksasi.

halahala poison

halahala’i dug

VANAGN

halahala



A poison said to have been produced when the gods and asuras were

churning the great ocean.

g284 Hanucitra

"gram pa ldan

AR YE|

hanucitra

A mountain king.
g285 Hanumattira

"gram pa ldan ngogs

a{ys«u'gﬁ’(ﬂw

hanumattira

A geographical location in this stitra.
g286 Hari

seng ge

N=F)

hari

A yaksa general in the western direction.
g287 Haricandra

seng ge'i zla ba

N=ARF A

haricandra

A great raksasl.
g288 Harikes$a

seng ge'i ral pa

NRAR=A|

harikesa

A yaksa general in the western direction.
g289  Harikest

seng ge’i ral pa

J=AAz A

harikest



g.290

g.291

g292

g.293

g.294

g295

g.296

A great piSacl.

Harikesi

skra mdog ljang gu ma
T ERT
harikest

A being in this sttra.
Haripingala
spre’u ltar dmar ser
ggfgxﬁ&:&ﬂ
haripingala

A yaksa general.
Haripingalt

spre’u ltar dmar ser ma
gggxﬁ&m&m&]
haripingalt

Harita

ljang sngo’i bu
wFRy

harita

A great rsi.
Haritayana

ljang sngo’i tsha bo
<

haritayana

A great rsi.

Hariti

'phrog ma

REA |

harttt

A great piSacl.

Hariti



'phrog ma
\/ .

SNEY

harttt

A great raksasi.
g297 Hariti

'phrog ma

\‘/ .

A

harttt

A being in this sttra.
g298 Hasta

me bzhi

A

5\1"4(5“

hasta

A lunar mansion in the south.
g299 Hastikaccha

glang po’i rtsal

N

AR F|

hastikaccha

Anaga king.
g300 Hastisirsa

glang po che’i mgo

ANTAN T

FRAS3AA

hastisirsa

Anaga king.
g301  Heaven of the Thirty-Three

sum cu pa

RA

trayastrimsa
g302 Hidimba

gro 'khrug ma

Fagax)



hidimba

A great raksasi.

g303 Himavat

gangs can

ﬂRN'&ﬂ
himavat

A mountain king.

g304 Himavat

gangs can

’ﬂRN'&ﬂ

himavat

A great rsi.
g305 Himavat

gangs ri

qRarR

himavat

A geographical location in this siitra.

g306  Hiranyavati

gser ldan

R
hiranyavatt

Ariver queen.

g307  Hulu
hu lu

q

hulu

A naga king.
g308  Hutasani

sbyin sreg za ba

“ v‘\ -y

AN

hutasani



g.309

g.310

g311

g312

g313

A great raksasi.

Iksumati

bu ram shing Idan
£Z v“ v,

AR

iksumatt

Ariver queen.

incantation

rig sngags

Y v

SR

vidya

A spell-like verbal formula that invokes specific deities in order to bring
about mundane and transcendent goals in Buddhist ritual practices. A vidya
is considered at once the incantation and the deity it invokes.
indigestible food

bza’ nyes

qaq@m

durbhukta

Food that is made indigestible through malevolent magic or influence.

Indra
dbang po
~
ARRA]
indra

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The lord of the Trayastrim$a heaven on the summit of Mount Sumeru. In
Buddhist stitras, he is a disciple of the Buddha and protector of the Dharma
and its practitioners. He is often referred to by the epithets Satakratu, Sakra,

and Kausika.
Indra
dbang po
\/
ARRY|
indra

A yaksa general who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.



g314

g.315

g.316

g317

g.318

g.319

g.320

Indra
dbang po

\/
ARRA]
indra

Anaga king.

Indrapura
dbang grong
A~
ARRYR]
indrapura

A geographical location in this sttra.
Indragaila
dbang po’i brag
A
ARRARA|
indrasaila
A mountain king.
intermittent fever
rims drag po
a ot
RAACRA ]
visamajvara
Isana
dbang ldan
T
sana
A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
Isana
dbang ldan
il
isana
Jamadagni
gshin rje’i me

ALEEC



jamadagni
A great rsi.

g321 Jambhaka
rmongs byed pa
V v\ -
FES A
jambhaka
A yaksa general.

g322  Jambhani

rmugs byed ma

NI
jambhant

A being in this sttra.
g323 Janardana

skye bo "tshe

§Fa]

janardana

Anaga king.
g324 Jangama

‘gro ba ma

aifm'aq

jangama

A great raksasi.
g325 Jangult

dug sel

YT

jangult

A great rsi.
g326 Janguli

dug sel ma

AR

jangult



g.327

g.328

g.329

A being in this sttra.

Jatapura

ral pa can grong
A~

A NIG IR

jatapura

A geographical location in this stitra.

Jayanti
rgyal byed ma

SARa
jayantt

A being in this sttra.

Jetavana, Anathapindada’s Park
rgyal bu rgyal byed kyi tshal mgon med zas sbyin gyi kun dga’ ra ba

gl Suatgasa g gmRss

jetavanam anathapindadasyaramah A°©

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

One of the first Buddhist monasteries, located in a park outside Sravasti, the
capital of the ancient kingdom of Kosala in northern India. This park was
originally owned by Prince Jeta, hence the name Jetavana, meaning Jeta’s
grove. The wealthy merchant Anathapindada, wishing to offer it to the
Buddha, sought to buy it from him, but the prince, not wishing to sell, said
he would only do so if Anathapindada covered the entire property with gold
coins. Anathapindada agreed, and managed to cover all of the park except
the entrance, hence the name Anathapindadasyarama, meaning
Anathapindada’s park. The place is usually referred to in the sitras as
“Jetavana, Anathapindada’s park,” and according to the Sanighabhedavastu
the Buddha used Prince Jeta’s name in first place because that was Prince
Jeta’s own unspoken wish while Anathapindada was offering the park.
Inspired by the occasion and the Buddha’s use of his name, Prince Jeta then
offered the rest of the property and had an entrance gate built. The Buddha
specifically instructed those who recite the stitras to use Prince Jeta’s name

in first place to commemorate the mutual effort of both benefactors.

Anathapindada built residences for the monks, to house them during the
monsoon season, thus creating the first Buddhist monastery. It was one of
the Buddha’s main residences, where he spent around nineteen rainy season

retreats, and it was therefore the setting for many of the Buddha’s discourses



and events. According to the travel accounts of Chinese monks, it was still in
use as a Buddhist monastery in the early fifth century cg, but by the sixth

century it had been reduced to ruins.

g330 Jinarsabha
rgyal ba’i khyu mchog
a e
@Nﬂ"\'@'&&ﬂ"
jinarsabha

A yaksa general and the son of VaiSravana. Also listed as a “Dharma

brother” of Vaisravana.

g331 Jhanasiddhi
dz+nyA na sid d+hi
v v“ vﬁ
)
jAanasiddhi
Indian scholar from the late eighth—early ninth century.

g332  Jvalani
"bar ma
ARXA|
joalant

A great raksasi.
g333  Jyestha

snron

\‘/

24

jyestha

A lunar mansion in the west.
g334 Kacara

mi bzad ma

2N

5«1"331\'5\1]

kacara

A great raksasi.

g335 Kacchapi

rus sbal can



JNHA 6<ﬂ
kacchapt

Ariver queen.

g336 Kailasa
ti se
aa
A
kailasa
A mountain king.

g337 Kailash
ti se gangs
as
AR
kailasa
A geographical location in this sitra.

g338 Kakanada

bya rog sgra can

SETE A

kakanada

A mountain king.
g339 Kakati

kha la byin

87 CR

R gﬂ

kakati

A geographical location in this sttra.

g340 kakhorda
byad
Al
kakhorda

A term used in hostile magical rites that can alternatively refer a class of
nonhuman being or type of magical device employed against the target of
the rite.

g341  Kaki



bya rog ma
X e
S
kakz
A great piSaci.
g342 Kala
nag po
e
il
kala
Anaga king.
g343 Kala
nag po
&
il
kala
Ayaksa general who dwells on the earth.

g-344 Kalahapriya
‘thab dga’ ba
A AR
kalahapriya
A yaksa general.

g345 Kalaka
nag po
e
Ol
kalaka
Anaga king.
g.346  kalakata poison
nag po brtsegs pa’i dug
b 71 D
iﬂ" | QS'H"N A3 Qﬂ"
kalakiita
A type of vegetable poison typically listed among poisonous substances in

Ayurvedic literature. The terms is also used as synonym for the halahala

poison.



g347 Kalapasa
dus kyi zhags pa can ma
UAV . . v
QN T (5‘4"4\1 5| 6% &I]
kalapasa
Literally, “the noose of time,” the term generally refers to the noose wielded

by Yama, the lord of death. Because this term is in the feminine, it is likely

meant to refer to the personification of that noose as a raksasi.
g348  Kalaratri

mtshan mo nag mo

x589 %

kalaratr

A great raksasi.
g349 Kalaéi

bum pa can

g&!’ﬂ%ﬂ

kalast

A great raksasi.
g350 Kalasodara

bum pa’i lto

g&'@"ﬂ&

kalasodara

A yaksa general.

g351 Kalasodari
bum Ito ma
&~
SR
kalasodart
A great piSacl.
g352 Kali
nag mo
e
A&
kalt

A great pisaci.



g353

g.354

g.355

g.356

g.357

g.358

g.359

Kali
nag mo

5]

kalt

A raksasi.
Kalika

dus las byung ba
ANANZRA|
kalika

Anaga king.
Kalika

kalika
A great raksasl.
Kalinga
kaling ka - ka ling+ka

'“ L2 v‘\
A= R
kaliniga
A geographical location in this sttra.
Kalmasapada
rkang bkra po

A

iU
kalmasapada
A yaksa general.
Kamada
‘dod pa sbyin

T ,q,ﬁ
WYE
kamada

Kamalaksi

me tog ka ma la Ita bu’i mig can ma



g.360

g.361

g.362

g.363

g.364

g.365

o g §2 %2 S
& 54""'] EANEN ‘gg@&ﬂ%ﬁ&q
kamalakst
A being in this sttra.
Kamasrestha
"dod pa’i gtso bo

N, AP
3 !\'rwqe'm
kamasrestha

Ayaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana.
Kambala
la ba
AR
kambala
Anaga king.
Kamboijt
kam po dzi
maRE]
kambojt
A great raksasi.
Kambugriva
dung mgrin ma

L3 [y v
Dl
kambugrroa
A great piSaci.
Kampilya
g.yo ba 'dzin
qﬁ’quﬁ’ﬂ
kampilya
A geographical location in this stitra.

Kanaka

gser

AR



kanaka
Anaga king.

g366 Kanakamuni

gser thub
Ary&!x'gs]

kanakamuni

One of the six buddhas who preceded Sakyamuni in this Fortunate Eon.
g367  Kafci

"ching bu

[N

AR

kafict

A geographical location in this sttra.
g-368 Kandyayana

kandyayana

A great rsi.
g.369  Kapila

ser skya po

itx'a'iﬁ

kapila

A yaksa general.
g370  Kapila

ser skya

x|

kapila

A yaksa general.
g371  Kapila

ser skya

&x@

kapila



g372

g373

g 374

g375

g.376

g377

A yaksa general.
Kapila

ser skya

31251

kapila

Ayaksa general in the east.
Kapila

ser skya

&x‘a1

kapila

Anaga king.
Kapila

ser skya

ifx'a‘

kapila

A great rsi.
Kapila

ser skya mo
ifxa'&ﬁ

kapila

A great raksasi.

Kapilavastu

ser skya yi ni gnas
INES a“ &
YA
kapilavastu
A geographical location in this stitra.
The birthplace of the buddha Sakyamuni.
Kapisi
ka pu sha
TR

kapist



g.378

g.379

g.380

g.381

g.382

g.383

A geographical location in this stitra.
Karada

ma rungs pa

SZRACK|

karida

Ayaksa general.

Karahataka

gser gyi lag pa

ARG Ay

karahataka

A location attested in early Indic literature, believed to be in the modern

Maharashtra region.
Karaladanti
so brod ma
ot lail
AFRa
karaladanti
A great raksasi.
Karali
mi bzad ma
[2N
N’QE’\'&I‘
karalt
A great pisaci.
Karali
lag "groma

\/
SR
karalt
A great raksasi.
Karangi
tshon ngan ma
éfﬁ'r\{aq
karangt



A great raksasi.

g384 Karkotaka

stobs kyi rqyu

Xaay 1

AL

karkotaka

Anagaking.
g.385 Karttikeya

smin drug bu

A 8 .

TR

karttikeya

A yaksa general.
g386 KasSmira

kha che’i yul

aa

R BRYA]

kasmira

A geographical location in this stitra.
g-387  Kasdyapa

‘od srung

\/ v .

e

kasyapa

One of the six buddhas who preceded Sakyamuni in this Fortunate Eon.
g-388  Kasyapa

‘drob skyong gi bu

« v\/ UAV

RRTFRA Y

kasyapa

A great rsi.

g389 Katankata

katankata
A yaksa general.



390

g.391

g.392

g.393

g.394

kataptitana

lus srul po

SR

katapiitana

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A subgroup of ptitanas, a class of disease-causing spirits associated with
cemeteries and dead bodies. The name probably derives from the Skt. piita,
“foul-smelling,” as reflected also in the Tib. srul po. The smell of a ptitana is
variously described in the texts as resembling that of a billy goat or a crow,
and the smell of a kataptitana, as its name suggests, could resemble a corpse,
kata being one of the names for “corpse.” The morbid condition caused by
pitanas comes in various forms, with symptoms such as fever, vomiting,

diarrhea, skin eruptions, and festering wounds, the latter possibly

explaining the association with bad smells.

Katyayana

katyayana

A great rsi.

Kauberi

lus ngan gyi chung ma
YNRF PG|
kaubert

A great matrka.
Kaumari
gzhon nu'i chung ma
\/ v Ai .
EREIER]
kaumart
A great matrka.
Kaufjara
glang chen ma
JRE5|
kaufijara

A great raksasi.



g.395

g.396

g.397

g.398

g.399

g400

g401

Kausala

thong shol ngan
v A
ﬂf\'ﬂ@!'f\:ﬂ
kausala

A geographical location in this stitra.
Kausalya
ko sa la
L
R
kausalya
A geographical location in this stitra.
Kausamb1
kau shAm+bl
¥ oo
i
kausambr
A geographical location in this sttra.
Kausika
mdzod ldan
\‘/ v,
NS
kausika
A geographical location in this stitra.
Kavelt

kavelt

Ariver queen.
Kesini

skra can

LA

kesint

A great raksasl.

Ketaka



g402

g403

g 404

g 405

g.406

g 407

ke ta ka
57
ketaka

A geographical location in this sttra.

Ketu
mjug rings
&R Raq|
ketu

Comets or meteors. Alternatively, the term refers to eclipse of the southern

lunar node.
Khadga
ral gri

[N
zarq|
khadga

A mountain king.

Khadira
seng ldeng pa

QR’%&’Q]
khadira

Ayaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana.
Khadiraka

seng ldeng can

NR PR

khadiraka

A mountain king.

Khandaka
dum bu pa
VR

khandaka
Ayaksa general.

Kharoposta



bong srung sel

g A
RRYRNA]
kharoposta

A yaksa general.

g408 Khasa
nam mkha’ srung
SR HAAYR]
khasa
A geographical location in this stitra.

g409 Kincaka
cung zad pa
IR
kificaka
Anagaking.

g410  Kificint
cung zad can
@QEﬁ&ﬂ
kificint
Anaga king.

g411 Kinkara
‘gro "am ci
A&
kirikara
Ayaksa general.

g412  kinnara
mi'am ci
[N (2N
NGN%]
kinnara

Definition from the 84000 Glossary of Terms:
A class of nonhuman beings that resemble humans to the degree that their
very name—which means “is that human?”—suggests some confusion as to

their divine status. Kinnaras are mythological beings found in both Buddhist



and Brahmanical literature, where they are portrayed as creatures half
human, half animal. They are often depicted as highly skilled celestial

musicians.
g413 Kinnara
mi‘am ci
R
kinnara
A yaksa general.
g414  kirana
g.yengs byed
AR
kirana
A class of nonhuman being.
g415 Kirata
tsira ta
35
kirata
The name of an indigenous community attested in Sanskrit literature going
back into the Vedic period.

g4l6e Kirti
grags pa
A
kirtt
A great rsi.
g417  Koluka

gzi can

Av
T34
koluka
Anaga king.

g418 Kosala

ko sa la



g419

g420

g421

g422

g423

g 424

e

kosala

A geographical location in this stitra.
Kotivarsa

bye ba "dab

é’m’qf\:q

kotivarsa

A geographical location in this stitra.

Kovida

kovida

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
Krakucchanda
'khor ba 'jig
[Vt a
ARTTREY|
krakucchanda

One of the six buddhas who preceded Sakyamuni in this Fortunate Eon.
Krakucchanda
"khor ba 'jig

A~ a
ARTTAE]
krakucchanda
A yaksa general.
Krmi
srin bu
A 22
35§
krmi
Anaga king.
Krmila

srin bu can

RERE)



krmila

A mountain king.

g425 Krmila
srin bu 'dzin
SR
krmila
A great rsi.
g426  Krodhana
khro mo
B
krodhana

A great raksasl.

g427  Krsnadvaipayana
gnyis ‘thung nag po’i bu
P S, g 2
HNAZGREI NG|
krsnadvaipayana

A great rsi.

g428  Krsnagautama
gau ta ma nag mo
VAL
krsnagautama
Anaga king.

g429  Krsnagotamaka

gau ta ma ni nag po

fesrdsa

AVARNA R

krsnagotamaka

Anaga king.
g430  Krttika

smin drug

A v

AR

krttika



A lunar mansion in the east.

g431  krtya

gshed byed

DN

TRA

krtya

A class of nonhuman being, often female, who are ritually summoned to

perform injurious acts against the target of the rite.
g432  Ksantivadin

bzod pa smrma

~~

RIS

ksantivadin

A great rsi.
g433 Kubera

lus ngan - lus ngan po

~

YNRE| - YNREH|
kubera

Another name of VaiSravana.
g434 Kuha

gyagyu

3¢

kuha

Ariver queen.

g435 Kumara

gzhon nu
65
kumara

A yaksa general, another name of Karttikeya.

g436 kumbhanda

grul bum

T
kumbhanda



g 437

g438

g439

g 440

g 441

g 442

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of dwarf beings subordinate to Viridhaka, one of the Four Great
Kings, associated with the southern direction. The name uses a play on the
word anda, which means “egg” but is also a euphemism for a testicle. Thus,
they are often depicted as having testicles as big as pots (from kumbha, or
“pot”).

Kumbhanda

bum pama

%54"4'5\1]

kumbhanda

A great raksasi.

Kumbhandi

grul bum ma

|

kumbhandrt

A great raksasi.

Kumbhandi

grul bum ma

%"’\Y'Q&Y'&q

kumbhandr

Kumbhira

chu srin kum b+hi ra
1“ v i‘\i
FXHTNFH
kumbhira
Anaga king.
Kumbhira
chu srin
N
54|
kumbhira

A yaksa general.

Kumbhodara

bum Ito bo



g443

g 444

g.445

g446

g447

g448

I lpto\at
Q&i %' Q]
kumbhodara

A yaksa general.

Kunikantha
mgrin ngan

‘\ v
SR
kunikantha

A yaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana.

Kuntadamstra

me tog kun da’i mche ba can

S g P W
VA NSR R
kuntadamstra

A great raksasi.

Kuntha

gtum mo

X

Bk
kuntha
A great raksasi.
Kuruksetra
sgra ngan zhing

v 'A .
4G5
kuruksetra

A geographical location in this sttra.
Kurutararka
rgyal ngan rgyal gnyi
. v . A
FERZI
kurutararka
A yaksa general.
Kusaksi
ku sha Ita bu’i mig can

WEEREEUE



g.449

g450

g 451

g 452

g.453

g454

kusakst

A great raksasi.
Katadamstra
mche ba gtsigs
XS]
kiitadamstra

A yaksa general.

Lamba
'phyang ma
AYRA|
lamba
Lamba
"‘phyang ma
AYRE|
lamba

A great piSacl.
Lamba
‘phyang ma
AYRH]
lamba

A great raksasi.

Lambodara

Ito "phyang po

~—

V
Frendi
lambodara

A yaksa general.
Lamburaka
"'phyang ba’i tshul
RYRARFN|
lamburaka

Anagaking.



g455 Lamburu
"phyang ba
AYRR|
lamburu
Anaga king.

g456  Lampaka
phyang bar gyur
YRATGR
lampaka

A geographical location in this sttra.

g457  Lanka
lang ka
AR
lanka
A geographical location in this stitra.

g458 Lanke$vara
lang ka'i bdag
AR ARAT]
lankesvara

Ayaksa general.
g459  Lava

la ba

AR

lava

Anaga king.

g460 lepaka

lepaka

“One who smears;” a class of nonhuman being.

g461  Lohitaksa



mig dmar

[N

Respes

lohitaksa

A great rsi.
g462  Lohitaksi

mig dmar mo

& ~

&MTK\&YR'&W

lohitakst

A great raksasi.

g463  Lohitasva

rta dmar

5

lohitasva

A great rsi.
g464  lord of beings

skye dgu'i bdag po

. ;4’

LANGRANR

prajapati

The Vedic deity associated with the creation humanity and the human world.

g465 lunar mansion

rgyu skar

SRR
naksatra

The twenty-seven or twenty-eight sectors along the ecliptic that exert

influence on the world according to Indic astrological lore.

g466 Mada
rgyags ma
FAN|
mada
A great piSacl.

g467 Madana



19yags pa
A
madana
A great rsi.
g468 Madana
rgyags byed ma
SANSAN
madana
A great piSacl.
g469 Madani
1gyags ma
AN
madant

A great raksasl.

g470  Madhumati

sbrang rtsi can

1“’
FREJ
madhumati

Ariver queen.

g471  Madhyamakiya
dbu ma pa
]
madhyamakiya
A yaksa general.

g472  Madotkata
rgyags byed ma’i shas che ma
SURCAS AL
madotkata
A great piSaci.

g473  Magadha

mnyam dga’ ba



g 474

g 475

g476

g 477

g478

g479

5\1‘95\1"\“‘@"1‘

magadha

A yaksa general.

Magha

mchu

5\!@1

magha

A lunar mansion in the south.

Mahabhuja

lag pa chen po
NN

Nﬂ'ﬁ'&ﬁ'ﬂ

mahabhuja

A yaksa general.

Mahabhuja

mahabhuja

A yaksa general.
Mahabrahma
tshangs chen
BRNES|
mahabrahma
Anaga king.
Mahacakravada
khor yug chen po
Az 354
mahdcakravada

A mountain king.
Mahacandra
zla ba chen po

g



g.480

g481

g 482

g483

g 484

g485

mahdcandra

A being in this sttra.
Mahadandadhara
be con ’dzin chen mo
AN S AL
JEFREF BN
mahadandadhara

A being in this sttra.
Mahagiri

mahagiri

A yaksa general.

Mahakala
nag po che

.;f\
S|
mahdikila
A yaksa general.
Mahakali
nag mo chen mo

A AT
qrareEqE
mahakalt
A great matrka.
Mahamanasi
yid las byung chen po
[N AN
WANNGREF Y|
mahamanast
A being in this sttra.

Mahamanasvin
gzi can chen po

a NoA7
ARkl

mahamanasvin



Anaga king.
g486  Mahamucilinda
btang bzung chen po
Ao
AHRAZRE A
mahamucilinda

A being in this sttra.

g487  Mahapratisara

so sor "brang ba chen mo

A g
NNXAFARA '&ﬁ'&q
mahapratisara

Abeing in this stitra.

g488 Mahapura
grong khyer che
AT A A
NINSAEY
mahapura

A geographical location in this stitra.

g489 Mahasamantabhadra
kun tu bzang po chen po
AT AT
’\Tﬁ'@'ﬂﬂf\'ﬂ'&ﬁ'fﬂ
mahasamantabhadra

A being in this sttra.

g490 Mahasamaya
dam tshig chen po
A
mahdsamaya

A being in this sttra.

g491  Mahasena
sde bo che

33
S
mahdsena

A yaksa general.



g492  Mahasitavana
bsil ba’i nags tshal chen po

28 Q) AT
AN AR FAN SN ST
mahasttavana
A being in this sttra.

g493  Mahasudars$ana
blta mdzes chen po
Ao T

QY NENEF |
mahasudarsana
Anaga king.

g494  Mahendra

dbang chen

TR
mahendra

A mountain king.

g495 Mahesvara
dbang phyug che
YRR
mahesvara
Ayaksa general.
g496  Mahisi
ma he mo
AT
5«15'&!1
mahist
A great raksasi.

g497  Mahollakhala

gtum chen

a4
mahollitkhala
Ayaksa general.

g498 mahoraga



499

g.500

g.501

Ito 'phye chen po

Frgas%)

mahoraga

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Literally “great serpents,” mahoragas are supernatural beings depicted as
large, subterranean beings with human torsos and heads and the lower
bodies of serpents. Their movements are said to cause earthquakes, and they
make up a class of subterranean geomantic spirits whose movement through

the seasons and months of the year is deemed significant for construction

projects.

Maitreya

byams pa

S

maitreya

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The bodhisattva Maitreya is an important figure in many Buddhist traditions,
where he is unanimously regarded as the buddha of the future era. He is
said to currently reside in the heaven of Tusita, as Sakyamuni’s regent,
where he awaits the proper time to take his final rebirth and become the fifth
buddha in the Fortunate Eon, reestablishing the Dharma in this world after
the teachings of the current buddha have disappeared. Within the Mahayana
stitras, Maitreya is elevated to the same status as other central bodhisattvas
such as Manjuéri and Avalokitesvara, and his name appears frequently in
stitras, either as the Buddha’s interlocutor or as a teacher of the Dharma.
Maitreya literally means “Loving One.” He is also known as Ajita, meaning

“Invincible.”

For more information on Maitreya, see, for example, the introduction to
Maitreya’s Setting Out (Toh 198).

Makara

chu srin
N

SINCY

makara

Anaga king.

Makaradhvaja

chu srin rgyal mtshan


https://read.84000.co/translation/toh198.html#UT22084-061-018-3

g.502

g.503

g.504

g.505

g.506

g.507

SRS
makaradhvaja

A yaksa general.

Makarandama

chu srin "dul
'A v

FR§AY]

makarandama

Ayaksa general.

Malava

phreng ba srung
%ﬁ@%ﬁ‘

malava

A geographical location in this sitra.
Malaya

ma la ya

Ay

malaya

A mountain king.
Malaya

ma la ya

5«1"’4"&1]

malaya

A geographical location in this stitra.
Mali

phreng ldan

A

mali

Anaga king.

Malla

gyad yul

ARG



malla

Name for a country and the people who reside there. One of the sixteen great

kingdoms of ancient India.

g508  Malyacitra
sna tshogs phreng
F, S
YENLR]
malyacitra

A mountain king.

g509 Malyadhara
phreng ba 'dzin pa
§R¢é§n1
malyadhara
A yaksa general.
g510  Manasi
yid las byung
af\mk\!’gﬁ]
manast

A being in this sttra.

g511  Manasvi

gzi can

Av
T84
manasvi

A geographical location in this stitra.

g512 Manasvin

gzi can

Av
B
manasvin

Anaga king.

g513  Manava
shed kyi bu

438



g 514

g.515

g516

g517

g.518

g.519

manava

A yaksa general.

Mandaka

dman pa po
~

e

mandaka

A yaksa general.

Mandala
dkyil 'khor
& e
QUEEEIEEN

mandala

Ayaksa general.

Mandalasana
dkyil "khor stan
z@m'afﬁxﬁﬂ
mandalasana

A geographical location in this sitra.

Mandapa
"joms pa

Lo
RENY "ﬂ
mandapa

A yaksa general.

Mandara
yid 'jigs pa
& 2N
WRRRAA|
mandara

A yaksa general.

Mandavi

snying po thob byed
B
ARERA]

mandavil



A geographical location in this stitra.

g520 Manditika

manditika

A great raksasi.
g521  Mandaraka

‘dzam pa len pa

aé&m'&qq

mandiiraka

Anaga king.
g522  Mangalya

bkra shis

5N

U

mangalya

A naga king.
g523  Mani

nor bu

« .

™y

mani

Anaga king.
g524  Mani

nor bu

\/ v

M

mani

A yaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana. This perhaps the same

yaksa identified as Manibhadra elsewhere in the text.
g525  Manibhadra

nor bu bzang

\/

§xgRaR|

manibhadra



g.526

g.527

g.528

g.529

g.530

g.531

A yaksa general.

Manicara
nor bu spyod
DY
I
manicara
Ayaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana.
Manikanana
nor bu’i gnas

\/ " Av

AR ARN
manikanana

A yaksa general.
Manikantha
nor bu 'gul

\/ - v
TR
manikantha
Anaga king.
Manikiita
nor bu rdza

\/ v 22

y:1E
manikiita

A mountain king.

Manimanta

nor bu ldan

« . vm
Y
manimanta

A mountain king.

Manisuta
nor bu’i bu
\/ 27 Av
T
manisuta

Anaga king.



g.532

533

g.534

g535

g.536

Mafijakesa

muny+dza’i skra
“v

R

mafijakesa

A yaksa general.

Manorama

yid du ‘ong

& A~

BN

manorama

A great raksasi.

Manu
go byed
PafiaN
Al
manu

Alord of beings.

Manusa
mi

[N

a
manusa

Anagaking.

mara

bdud

N

mara

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Mara, literally “death” or “maker of death,” is the name of the deva who tried
to prevent the Buddha from achieving awakening, the name given to the
class of beings he leads, and also an impersonal term for the destructive

forces that keep beings imprisoned in samsara:

(1) As a deva, Mara is said to be the principal deity in the Heaven of Making
Use of Others” Emanations (paranirmitavasavartin), the highest paradise in the
desire realm. He famously attempted to prevent the Buddha’s awakening
under the Bodhi tree—see The Play in Full (Toh 95), 21.1—and later sought


https://read.84000.co/translation/toh95.html#UT22084-046-001-1448

g.537

g.538

g.539

g.540

g 541

many times to thwart the Buddha’s activity. In the stitras, he often also
creates obstacles to the progress of §ravakas and bodhisattvas. (2) The devas
ruled over by Mara are collectively called marakayika or marakayikadevata, the
“deities of Mara’s family or class.” In general, these maras too do not wish
any being to escape from samsara, but can also change their ways and even
end up developing faith in the Buddha, as exemplified by Sarthavaha; see
The Play in Full (Toh 95),21.14 and 21.43. (3) The term mara can also be

understood as personifying four defects that prevent awakening, called (i)

the divine mara (devaputramara), which is the distraction of pleasures; (ii) the
mara of Death (mrtyumara), which is having one’s life interrupted; (iii) the
mara of the aggregates (skandhamara), which is identifying with the five
aggregates; and (iv) the mara of the afflictions (klesamara), which is being

under the sway of the negative emotions of desire, hatred, and ignorance.

Marabala

marabala
Anaga king.
Mardana
"joms pa po

. v
AR AL
mardana

A yaksa general.

Mardana

‘dun khang
q@ﬁ'mﬁ X

mardana

A geographical location in this stitra.
Mardani
"joms ma
\(
AEXNK|
mardant

A great raksasi.

Marici


https://read.84000.co/translation/toh95.html#UT22084-046-001-1461
https://read.84000.co/translation/toh95.html#UT22084-046-001-1490

g542  Marici

Kﬁ'éxm

marict

A raksasi.
g543 Marici

‘od zer can

H3xes|

marici

A great rsi.
g544  Marjari

byi la mo

é.m.ﬂ

marjart

A great raksasi.
g545 Markandeya

Iha skyabs kyi bu

%‘.EQN,@@

markandeya

A great rsi.
g546  Maru

mya ngam

SISy

maru

A geographical location in this stitra.

g547  Marubhtmi

mya ngan sa



@’\ﬁ""l
marubhiimi

A geographical location in this stitra.

g548 marut
rlung lha

Ga¥E]
marut

A god or spirit related to the wind.

g549  Matali

madang - madang ldan
| -S|
matali
A yaksa general and a yaksa who is a “Dharma brother” of Vaisravana.
g550  Matanga
glang po che
A
af(lf'61
matanga
Anaga king.
g551  Matangi
ma tang gi
[2N
VAN
matangt
A great raksasi.
g552  Matangi
ban glang chen po
AN
ﬂﬁ'a’\'&ﬂ"ﬂ
matangt
A being in this sttra.
g553  Mathura
bcom brlag

q%/&rqaq



g.554

g.555

g.556

g.557

g.558

g.559

mathura

A geographical location in this sttra.

matrka
ma mo
\(
&I'&I‘
matrka
A class of female nonhuman being.
Meghamali
sprin gyi phreng can
A v Av\ .
AR
meghamali
Ayaksa general.
Mekhala
gser gyi ‘og pag can
<Y . Ri\( . .
SR Rl
mekhala

A yaksa general.
Mela

‘dus pa

RANH|

mela

Anaga king.
Mithila

phrugs su ldan
SARREN]
mithila

A geographical location in this sttra.
Mitrakalika
mdza’ mo nag mo
JERF 5 K|

mitrakalika



g.560

g.561

g.562

g.563

g.564

A great piSacl.
Moha

glen ma

A4

moha

A great raksasl.

Moksaka
thar pa
qxA|
moksaka

Anaga king.

Morika

mayirika
A great raksasi. Morika is the Middle Indic equivalent of mayiirika.

Mount Meru
lhun po

kSR

meru

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

According to ancient Buddhist cosmology, this is the great mountain
forming the axis of the universe. At its summit is Sudar§ana, home of Sakra
and his thirty-two gods, and on its flanks live the asuras. The mount has four
sides facing the cardinal directions, each of which is made of a different
precious stone. Surrounding it are several mountain ranges and the great
ocean where the four principal island continents lie: in the south,
Jambudvipa (our world); in the west, Godaniya; in the north, Uttarakuru; and
in the east, Parvavideha. Above it are the abodes of the desire realm gods. It

is variously referred to as Meru, Mount Meru, Sumeru, and Mount Sumeru.

Mrgasira

mgo

al



mrgasiria

A lunar mansion in the east.
g565  Mrgasirsa

ri dags mgo

]

mrgasirsa

Anaga king.
g566  Mrgila

tshol ba’i tshul can

ﬁun&gm%a

mrgila

A great naga.
g567  Muci

gtong po

AHRA]

muci

Anaga king.
g568  Mucilinda

btang bzung

QRRRIR]

mucilinda

Anaga king.

g569 Mila

snubs

$N

miild

A lunar mansion in the west.
g570  Miulamanusa

mi’i rtsa ba

[2XN

A3ZA

milamanusa



g571

g.572

g.573

g.574

g.575

Anaga king.
Muiija
muny-+dza

3

mufija

A mountain king.
Nadika

dbu bu can
W

nadika

A great raksasi.
naga

klu

g

naga

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of nonhuman beings who live in subterranean aquatic environments,
where they guard wealth and sometimes also teachings. Nagas are
associated with serpents and have a snakelike appearance. In Buddhist art
and in written accounts, they are regularly portrayed as half human and half
snake, and they are also said to have the ability to change into human form.
Some nagas are Dharma protectors, but they can also bring retribution if they
are disturbed. They may likewise fight one another, wage war, and destroy

the lands of others by causing lightning, hail, and flooding.
naga king Blessed Buddha
sangs rgyas bcom Idan 'das
v v \‘/ L7 v

MRS GV YFRAN|
A naga king.
Nagahrdaya
klu'i snying po

AR
LEEAN

nagahrdaya



A being in this sttra.

g576  Nagara
grong khyer
A
JREX
nagara

A geographical location in this stitra.

g-577  NaigamesSa
grong rdal tshol ba
éj’r\'gm'?afm'q]
naigamesa

A yaksa general.

g578  Naikrtika
gzhan brnyas
AR
naikrtika

Ayaksa general.

g579  Nairafijjana

skyon bral

\/ 82

AT
nairafijand
Ariver queen.

g580 Nakhaka
sen mo can
SCEREY
nakhaka
Anaga king.

g581 naksatra
skar ma
;ﬁ'&q
naksatra

A lunar mansion, often personified as a semidivine being.



g.582

583

g.584

g.585

g.586

g.587

g.588

Nala
mi zhum pa
[2N
54'@5\1'54‘
nala
Anaga king.
Namuci
mi gtong ba
& A~
N'ﬂ"ﬁﬁﬂ
Nnamuci
Anaga king.
Nanda
dga’ bo

oYl
diaal
nanda
Naga king.
Nanda
dga’ bo

\(
Nl
nanda

Ayaksa general in the south.

Nanda

dga’ mo

TP

nanda

A great raksasi.
Nandapura

nye dga’ grong khyer
\' vv 1‘\
ydads
nandapura

A geographical location in this stitra.

Nandi



g.589

g.590

g.591

g.592

g.593

g.594

dga’ ba can

YRR
nandi

A yaksa general.

Nandika
dga’ byed

i
nandika

A geographical location in this stitra.

Nandin

dga’ ba can

ikl
nandin

Ayaksa general.

Nandinagara

dga’ ba’i grong

AR

nandinagara

A geographical location in this sttra.
A geographical location in this stitra.
Nandivardhana

dga’ ba 'phel byed

fﬂqn'a%m@rﬂ

nandivardhana

A geographical location in this sttra.
Narada

mis byin gyi bu

Rx35Ty

narada

A great rsi.

Narakuvera



g.595

g.596

g.597

g.598

g.599

g.600

nal ku ba

A
narakuvera

A yaksa general.

Nararaja
mi’i rqyal po
[2X°AN N
X FE|
narardja

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

Narayana
sred med kyi bu
N '\ v“v
TN
narayana
Anagaking.
Nardana
ngar ba

x|

nardana

Anaga king.

Narmada

rtse sbyin
S
SE
narmada

Ariver queen.

Nasika

sha nas byung

ERRSS

nasika

A geographical location in this stitra.

neglected spirits

smad pa



EAN
avadhiita

The Sanskrit term means “neglected, discarded, rejected, cast off”, and thus
appears to refer to nonhuman beings designated as such. The term used in

the Tibetan translation is smad pa, “contemptible.”
g601  Nikanthaka

mgul nges

aqﬂmik\q

nikanthaka

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
g602  Nikuntha

nges gtum mo

Rera g

nikuntha

A great raksasi.
g603 Nila

§ngon 1Mo

T3

nila

A great raksasl.

g604 Nilayadhruva

gnas can rtag pa

SN VAR
nilayadhruva

A geographical location in this sitra.

g605 Nimindhara
mu khyud "dzin
v v, a
Y&
nimindhara

Anaga king.

g606  Nimindhara



g.607

g.608

g.609

g.610

g611

mu khyud "dzin

Y55
nimindhara

A mountain king.
Nisacara
mtshan mo rgyu
&éﬁ'ﬁ'@

nisacaria

A great raksasi.

non-returner

phyir mi ‘ong ba

A~

YRR RRA|

anagamin

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The third of the four attainments of $ravakas, this term refers to a person
who will no longer take rebirth in the desire realm (kamadhatu), but either be

reborn in the Pure Abodes (Suddhivisa) or reach the state of an arhat in their

current lifetime. (Provisional 84000 definition. New definition forthcoming.)
nonhuman

mi ma yin pa

(28 oS

&I'&I'Nﬁ'ﬂ
amanusa
Ojoharint
mdangs za ba
JRRNTR|
ojoharint

A great piSacl.
Olamba

kun tu "phyang ma
TR
olamba

A great piSacl.



g.612

g.613

g614

g615

g.616

g.617

once-returner

lan cig phyir ‘ong ba

RERN ARG

sakrdagamin

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

One who has achieved the second of the four levels of attainment on the

$ravaka path and who will attain liberation after only one more birth.
(Provisional 84000 definition. New definition forthcoming.)

ostaraka
gnon po

~ ;5
T334
ostaraka

A class of nonhuman being.

Paduma

pad+ma

kil

padma

A great raksasi. Paduma is the Middle Indic equivalent of padma.
Palaka

skyong ba po

N A

Frady

palaka

A yaksa general.
Palitaka

skyong ba po
A~

Frady

palitaka

Ayaksa general.
Paficactida

paficaciida



g.618

g.619

g.620

g.621

g.622

g.623

Anaga king.
Paficala
Inga len

—
]
paficala
Ariver queen.
Paficalaganda
tshigs Inga ser po
By R
paficalaganda
A yaksa general in the intermediate directions.
Paficalaganda
tshigs Inga ser po
By x|
paficalaganda
Ayaksa general who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
Paficalaka
Inga len
TN
paficalaka
A naga king.
Pancali
Inga mangs
‘E'&IRN‘
paricalt
A geographical location in this stitra.
Paficika
Inga spyod

e
(3
paficika - paficika
A yaksa general.



g.624

g.625

g.626

g.627

g.628

g.629

g.630

Pandamathura

dkar po bcom brlag
AR

FMRAREATZA]

pandamathura

A geographical location in this stitra.

Pandara

dkar gsal

AT

pandara

Anaga king.

Pandaraka

paN+Da ka

BT

pandaraka

Anaga king.

Parapurafijaya

gzhan gyi grong las rqyal
4] A.V L7 L]

AREAE A

parapurafijaya

A geographical location in this stitra.

Parasara

pha rol mtha” med
o\ag S

NEENCNIS(BYEN ‘\]

parasara

A yaksa general.

Parata
dngul chu
g
parata

A geographical location in this stitra.

Parijata



g.631

g.632

g.633

g.634

g.635

g.636

kun nas "gro
v v \’
NSRS
parijata
A mountain king.

Parikala

parikala

Anagaking.

Parikita

mchog ldan grog ma
\/ v, vv .

5«1&“’1 %ﬂ ‘_{]ﬂ" 5«!1

parikita

Anaga king.

Parvata

ri

[2N

A

parvata

Ayaksa general.

Parvata

ri bo

g

X7

parvata

A great rsi.

Patala

,Og

\‘/

“

patala

A geographical location in this stitra.

Pataliputra

skya snar can gyi bu - skya snar bu



g.637

g.638

g.639

g.640

g.641

g.642

s 5@@ Yy
pataliputra

A geographical location in this stitra.
Patniya

chung ma can

@R’N’&ﬂ

patniya

A geographical location in this stitra.
Paundarika

pad+ma dkar po

G

paundarika

Anaga king.

Paundra

pon+tra

i@
paundra

A geographical location in this stitra.
Payosni

chu dron can

s

payosni

A river queen.

Pingala

dmar ser

ﬁ&fx'&fx]

pingala

A yaksa general.

Pingala

dmar ser po

r\a\tf\'&ix’iﬁ



pingala

A yaksa general.
g643  Pingala

dmar ser po

AN

AHRNTY|

pingala

A yaksa general.
g644 Pingala

ser skya

A

Nyl

pingala

Ayaksa general in the western direction.
g645 Pingala

ser skya

&x‘a}

pingala

Anaga king.
g646  Pingala

spre’u ltar dmar ser

YRR

pingala

A great piSacl.
g647 Pingala

dmar ser mo

A

AN

pingala

A great raksasi.
g648  piSaca

sha za

19

pisaca



g.649

g.650

g.651

g.652

g.653

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of nonhuman beings that, like several other classes of nonhuman
beings, take spontaneous birth. Ranking below raksasas, they are less
powerful and more akin to pretas. They are said to dwell in impure and
perilous places, where they feed on impure things, including flesh. This
could account for the name pigica, which possibly derives from Vpis, to carve
or chop meat, as reflected also in the Tibetan sha za, “meat eater.” They are
often described as having an unpleasant appearance, and at times they
appear with animal bodies. Some possess the ability to enter the dead bodies

of humans, thereby becoming so-called vetala, to touch whom is fatal.
pisaci

sha za mo

4%

pisact

A female pisaca.
Pitanandin
pha dga’

A
pitanandin

A yaksa general.
Pitangala

pi tang ga l+ya

Av . v

VAN
pitangala

A geographical location in this stitra.

Polava

po la ba

\/

Rrarg
Anaga king.
Potalaka

gru ‘dzin

T



g.654

g.655

g.656

g.657

g.658

g.659

potalaka

A great rsi.

Prabha

‘od

&

prabha

A great rsi.
Prabhadrika
rab bzang
SCEEN
prabhadrika
Ariver queen.
Prabhafijana
rab tu ‘joms pa
m’@'a\:{&mn]
prabhafijana

A yaksa general.
Prabhafijana
rab 'jigs pa
m'aﬁﬂk\m]
prabhafijana
Ayaksa general.
Prabhankara
‘od byed pa
i
prabhankara

A yaksa general.
Prabhankara
‘od byed pa
A8
prabharkara



A yaksa general.
g660  Prabhasvara

‘od gsal ba

a~

qz\'ﬂ"k\l"\!ﬂ1

prabhasvara

Ayaksa general.

g661  Prabhu
bla ma
T
prabhu

A yaksa general in the western direction.

g662 Pradyumna
bdud

%

pradyumna

Anaga king. Pradyumna is another name for Kamadeva.

g663  Prajapati
skye dgu’i bdag po
AN MR if
FATIATH
prajapati
A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

g664  Prajapati
ske dgu’i bdag po
-~ “.q ;\T
AT
prajapati

g665 Pralamba
rab tu ‘phyang ma
X‘Q'@"?@f\'&q
pralamba

g666  Pralamba
rab tu ‘phyang ma



g.667

g.668

g.669

g.670

g671

g.672

T HRYRA|
pralamba
A great piSacl.
Pramardana
"joms pa po

~~ A\~
RENAE]
pramardana

Ayaksa general.
Pramardana
rab "joms pa
Rﬂ"?\l{&lk\!'&q
pramardana

A yaksa general.
Pramoksa

rab thar

TR

pramoksa

Anaga king.
Pranada

sgra rab

§=9|

prandda

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
Pranaharini
srog ‘phrog ma
s
pranaharini

A great raksasi.

Prasabha
‘du ba mchog

aﬁ'n'&gq



g.673

g.674

g.675

g.676

prasabha
A yaksa general.

Pratisthana
rab tu gnas
RAVAN
pratisthana

A geographical location in this stitra.

pratyekabuddha

rang sangs rgyas

TRNRNFN|

pratyekabuddha

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Literally, “buddha for oneself” or “solitary realizer.” Someone who, in his or
her last life, attains awakening entirely through their own contemplation,
without relying on a teacher. Unlike the awakening of a fully realized
buddha (samyaksambuddha), the accomplishment of a pratyekabuddha is not
regarded as final or ultimate. They attain realization of the nature of
dependent origination, the selflessness of the person, and a partial
realization of the selflessness of phenomena, by observing the suchness of
all that arises through interdependence. This is the result of progress in
previous lives but, unlike a buddha, they do not have the necessary merit,
compassion or motivation to teach others. They are named as “rhinoceros-
like” (khadgavisanakalpa) for their preference for staying in solitude or as

“congregators” (vargacarin) when their preference is to stay among peers.

presaka
shod gtong
piof v Nagh 2
EaNbal
presaka

A class of nonhuman being.

preta
yidags
a,
T
preta

Definition from the 84000 Glossary of Terms:



g.677

g.678

g.679

g.680

g.681

One of the five or six classes of sentient beings, into which beings are born
as the karmic fruition of past miserliness. As the term in Sanskrit means “the
departed,” they are analogous to the ancestral spirits of Vedic tradition, the
pitrs, who starve without the offerings of descendants. It is also commonly

translated as “hungry ghost” or “starving spirit,” as in the Chinese R e
gui.
The pretas live in the realm of Yama, the Lord of Death, where they are

particularly known to suffer from great hunger and thirst and the inability to

acquire sustenance.
Preti
yi dags mo
& ~
ST
preti
A great pisaci.
Priyadarsana
mthong dga’ ba
SERAFRT|
priyadarsana
A yaksa general.
Priyadar$ana
mthong dga’ bo

~ N
JERAAAR|
priyadarsana
Ayaksa general.
Pulaha
spu zing sel

N
el
pulaha
Alord of beings.

Pulastya
mdun du bdar

N

pulastya



g.682

g.683

g.684

g.685

g.686

g.687

Alord of beings.

Punarvasu
nab so

\/
5%
punarvasu

A lunar mansion in the east.

Pundarika
pad+ma dkar po
BN
VT
pundarika
A geographical location in this sttra.
Pundavardhana
"phral ris "phel
agarRaraday|
pundavardhana

A geographical location in this stitra.

Paranakarna
rna ba tshang ba
gq‘#\'m
ptranakarna
Anaga king.
Purafijaya
grong khyer rgyal
RG]
purafijaya

A yaksa general.

Purastya
mdun du bdar
SN
purastya

A great rsi.



g688 Puarnabhadra

gang ba bzang

qRATIR]

piirnabhadra

Anaga king.
g689  Puarnabhadra

gang ba bzang

qRIRER]

piirnabhadra

A yaksa general.
g690 Parnabhadrika

gang ba bzang ma

QRIRIRE|

piirnabhadrika

A great piSacl.
g691  Parnaka

gang ba

e

plirnaka

Ayaksa general.
g692  Parnaka

gang po

=

piirnaka

A yaksa general.
g693  Parnaka

gang po

=

piirnaka

A yaksa general in the eastern direction.

g694  Parnaka



g.695

g.696

g.697

g.698

g.699

g.700

gang po
=
plirnaka

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

Parnamukha
bzhin rgyas pa

A v v
SERGA]
pirnamukha

A yaksa general.

Parvabhadrapada
khrums stod

e
TN
purvabhadrapada

A lunar mansion in the north.
Parvaphalguni
gre
9
purvaphalgunt
A lunar mansion in the south.
Parvasadha
chu stod
X
&F
purvasadha
A lunar mansion in the west.
Puspadanta
me tog so
AR
puspadanta

A yaksa general.

Puspaketu

me tog tog



N
HIH
puspaketu

A yaksa general.

g701  Pusya
rgyal
4]
pusya
A lunar mansion in the east.

g702  putana

srul po

~~
el
piitana

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of disease-causing spirits associated with cemeteries and dead
bodies. The name probably derives from the Skt. piita, “foul-smelling,” as
reflected also in the Tib. srul po. The smell is variously described in the texts
as resembling that of a billy goat or a crow. The morbid condition caused by
the spirit shares its name and comes in various forms, with symptoms such
as fever, vomiting, diarrhea, skin eruptions, and festering wounds, the latter

possibly explaining the association with bad smells.
g703  Putrivata

bu mo ’jug

g’%}gﬂ

putrivata

A geographical location in this stitra.

g704 Raghava

rtogs pa’i bu
~ a
gﬂ"k\l"xﬂ' 1
raghava

A naga king.

g705 Rahu

sgra gcan



g.706

g.707

g.708

F11%4]
rahu
The eclipse. The term can refer specifically to the eclipse of northern lunar

node.

Rajagrha

rgyal po’i khab

@m"rﬁ'mq]

rajagrha

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The ancient capital of Magadha prior to its relocation to Pataliputra during
the Mauryan dynasty, Rajagrha is one of the most important locations in
Buddhist history. The literature tells us that the Buddha and his sangha
spent a considerable amount of time in residence in and around Rajagrha—
in nearby places, such as the Vulture Peak Mountain (Grdhrakitaparvata), a
major site of the Mahayana stitras, and the Bamboo Grove (Venuvana)—
enjoying the patronage of King Bimbisara and then of his son King
Ajatasatru. Rajagrha is also remembered as the location where the first
Buddhist monastic council was held after the Buddha Sakyamuni passed

into parinirvana. Now known as Rajgir and located in the modern Indian
state of Bihar.

raksasa
sTin po
SN
raksasa

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A class of nonhuman beings that are often, but certainly not always,
considered demonic in the Buddhist tradition. They are often depicted as
flesh-eating monsters who haunt frightening places and are ugly and evil-
natured with a yearning for human flesh, and who additionally have

miraculous powers, such as being able to change their appearance.
Raksasa

STin po

& A

359

raksasa

Anaga king.



g.709

g.710

g 711

g712

g.713

g.714

g.715

raksasi

STin mo

SL

raksast

A female raksasa.
Raksitika

srung ba mo

St

raksitiki

A great piSaci.
Raktamali

dmar phreng can
ﬁ&x@r\%ﬂ

raktamali

Anaga king.
Ramakanksi

dga’ ba’i tshang tshing
ARARERER|
ramakanksi

A geographical location in this stitra.

Ramatha
dga’ dang ldan

IR
ramatha

A geographical location in this stra.
Rasina

rasina
A geographical location in this sttra.

Rathasya



g.716

g.717

g.718

g719

g.720

g721

rathasya

Ariver queen.

Ratnakara

rin chen "byung gnas
A '\ v, 22
2§43
ratnakara

A mountain king.

Raudra

drag mo
e

X

raudra

A great raksasi.

Raudri

drag po’i chung ma
g

B

raudr?

A great matrka.

Rauruka

rauruka

A geographical location in this stitra.
Ravana
sgra sgrogs bu
v‘/ L2
FFTY
ravana
A yaksa general.

Ravana



g722

g.723

g.724

g.725

g.726

g.727

ravana

The husband of Ekajata.

Ravana

sgra sgrogs kyi bu
v« 'Av

FHTIY

ravana

A naga king.

Ravani

zlog byed ma

v v\ v

A

ravant

A great raksasi.

Revati

nam gru

R
revatt

A lunar mansion in the north.
Rohini

snar ma

ﬁﬁ'&q

rohinT

A great raksasi.

Rohini

snar ma

4§§'3~!1

rohint

A lunar mansion in the east.

Rohitaka



g.728

g.729

g.730

g731

g732

g.733

rohitaka
A geographical location in this sttra.
Rohitasva
rta dmar
5
rohitasva
A geographical location in this sitra.
rsi
drang srong
v\‘/ .
AR
rsi

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

An ancient Indian spiritual title, often translated as “sage” or “seer.” The
title is particularly used for divinely inspired individuals credited with
creating the foundations of Indian culture. The termis also applied to

Sakyamuni and other realized Buddhist figures.

Rsika
drang srong
v\/ .
=R
rsika
Anaga king.
Rsiraksitika
drang srong srung ma
e
RRRYR|
rsiraksitika
A great pisaci.
Rsisrnga
drang srong rwa
1\/ Rz
R
rsisynga

A great rsi.

Rudhiraharini



g.734

g.735

g.736

g.737

g.738

g.739

khrag za ma
]
rudhiraharint

A great raksasi.

rudra

drag po
A

T

rudra

A class of nonhuman beings.

Rudra
drag po

3]
rudra

A wrathful form of Siva.

Rurubha

ri dags can

]
rurubha

A mountain king.
Sabari
sha ba ri
[2N
AE]
Sabart

Abeing in this stitra.
Sadaksari
yigedrug ma

Al\v v

AR

sadaksar?

A being in this sttra.
Sadangula

sor mo drug pa



A A~

AR

sadangula

Anaga king.
g740  Sagara

rgya mtsho

SR

sagara

Ayaksa general.

g741  Sagara
mtsho chen
&éf’%ﬂ
sagara
Anaga king.

g742  Sagara
sagara

A geographical location in this stitra.

g743  Sagaraputra
mtsho chen bu
325
sagaraputra

Anaga king.

g744  Saha world
mi mjed
QA
N'&Iﬁ’ﬂ

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The name for our particular world system, the universe of a thousand million
worlds, or trichiliocosm, in which our four-continent world is located.
Although it is sometimes said that it can refer only to our own four-continent

world around Mount Meru, the stitras largely seem to equate it with this



g.745

g.746

g.747

g.748

trichiliocosm, and this is confirmed by scholars like Jamgon Kongtrul (see
The Treasury of Knowledge, Book One). Each trichiliocosm is ruled by a god
Brahma; thus, in this context, he bears the title of Sahampati, Lord of Saha. Our
world system of Saha, or Sahalokadhatu, is also described as being the
buddhafield of the Buddha Sakyamuni. He teaches the Dharma here to
beings who adhere to inferior ways and perceive this universe as an impure
buddhafield contaminated with the five degenerations (paficakasaya, snyigs ma
Inga): the degeneration of time, sentient beings, place, lifespan, and mental
afflictions (see The Teaching of Vimalakirti, Toh 176).1t is also mentioned as the
tield of activity of all the thousand buddhas of this Fortunate Eon (see The
White Lotus of Compassion, Toh 112).

The name Saha possibly derives from the Sanskrit \/sah, “to bear, endure, or
withstand.” It is often interpreted as alluding to the inhabitants of this world
having to endure suffering. The Tibetan translation, mi mjed, follows along
the same lines. It literally means “not unbearable,” in the sense that beings
here are able to bear the suffering they experience.

Sahya

mi mjed

S

&Y'&Iﬁﬁ‘

sahya

A mountain king.

Saila

brag

oAl

Saila

Ayaksa general.

Sailabahu

brag lag

SN

Sailabahu

Anaga king.

Saindhava

sen da pa

N§HH|


https://read.84000.co/translation/toh176.html
https://read.84000.co/translation/toh112.html

g.749

g.750

g751

g.752

g.753

g.754

saindhava

A geographical location in this sttra.
Saivala

zhi ba 'dzin

gy

Saivala

Anaga king.

Sakasthana

nus pa’i gnas

FARAE|

Sakasthana

A geographical location in this stitra.

Sakatamukha
shing rta’i bzhin
>N N,
MAARSN]
Sakatamukha

Anaga king.

Saketa

gnas beas

AFRBY|
siketa

Anaga king.

Saketa

gnas beas - gnas dang beas
AFNASN| - AFNARRISN
siketa

A geographical location in this sttra.

Sakra
brgya byin
584

Sakra



g.755

g.756

g.757

g.758

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The lord of the gods in the Heaven of the Thirty-Three (trayastrimsa).
Alternatively known as Indra, the deity that is called “lord of the gods”
dwells on the summit of Mount Sumeru and wields the thunderbolt. The
Tibetan translation brgya byin (meaning “one hundred sacrifices”) is based
on an etymology that $akm is an abbreviation of $ata-kratu, one who has
performed a hundred sacrifices. Each world with a central Sumeru has a

Sakra. Also known by other names such as Kausika, Devendra, and Sacipati.
Sakya

shAkya

12

Sakya

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Name of the ancient tribe in which the Buddha was born as a prince; their

kingdom was based to the east of Kosala, in the foothills near the present-

day border of India and Nepal, with Kapilavastu as its capital.

Sakyamuni

shAkya thub pa

QTR

Sakyamuni

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

An epithet for the historical Buddha, Siddhartha Gautama: he was a muni
(“sage”) from the Sakya clan. He is counted as the fourth of the first four
buddhas of the present Good Eon, the other three being Krakucchanda,

Kanakamuni, and Kasyapa. He will be followed by Maitreya, the next
buddha in this eon.

Sakyaprabha
shAkya pra b+ha
GUEE]
Sakyaprabha

Indian scholar from the late eighth—early ninth century.

Salabha

stag re

9
$alabha



g.759

g.760

g.761

g.762

g.763

g.764

g.765

Anaga king.
Samangira
ngag mnyam
S
samangira

A great rsi.

Samantabhadra

kun tu bzang po
TG
samantabhadra
Samudgata
yang dag ‘phags po
WRAA] AL
samudgata

A great rsi.
Samudra

rgya mtsho
ga

samudra

Anaga king.
Samudra

rgya mtsho ma
Fada|
samudri

A great raksasl.
Samudraputra
rgya mtsho’i bu
FaEy
samudraputra

Anaga king.

SanaiScara



g.766

g.767

g.768

g.769

g.770

g771

spen pa
\ v

Rl
sanaiscara

A great rsi.

Sanatkumara

sanatkumara

Alord of beings.

Safijaya

kun tu rqyal ba

T3 e™

safijaya

A yaksa general, the eldest son of Kubera.
Sankali

Sankalt

A yaksa general.
Sankara

zhi byed pa

Av‘\ 'q

SEAN

Sarkara

A yaksa general.
Sankha

dung

oy

Sankha

Anaga king.
Sankhapala
dung skyong



g.772

g.773

g.774

g.775

g.776

g.777

i\/ -
A
Sankhapala
Anaga king.
Sankhila
dung can
il
ankhila
Ayaksa general in the south.
Sankhini
dung can ma
V34|
Sankhint
A great raksasi.
Santi
zhi ma
Av
q1
santi
Santiraka

santiraka

A geographical location in this stitra.
Santivati

zhi ldan

Ri

q23

santivatt

A geographical location in this sttra.

Sarabha

mda’ Itar snang ba

HARYTYRA

$arabha



g.778

g.779

g.780

g.781

g.782

g.783

A great rsi.
Saradhara
mda’ ‘dzin ma
aﬁa‘a“éﬁ'a\q
Saradhara

A great raksasl.

Sarapura

grong khyer snying po
¥R RE
JRERYRA]

sarapura

A geographical location in this sttra.

Sarasvati
dbyangs can
f\@f\l\l%tﬂ
sarasvatt
Ariver queen.
Sarayii

mda’ "byung
ARAAGK]
Sarayii

Ariver queen.
Sarmila

brtse ba can
SRR
Sarmila

A yaksa general.

Sarthavaha
ded dpon

AR
sarthavaha

A yaksa general.



g.784

g.785

g.786

g.787

3788

g.789

g.790

Sarvabhadra

thams cad bzang
ENN'S’\'QEF\"
sarvabhadra
A yaksa general.
Sasanadhara
bstan pa ‘dzin

v v Q
A q&'ﬂ
$asanadhara
A mountain king.
Satabahu
lag brgya pa
g
Satabahu

A yaksa general.

Satabahu
lag brgya ma

Rl
Satabahu

A raksasi.
Satabahu
zhi ba 'dzin
qaaEs|
Satabahu

Ariver queen.

Satabhisa
mon gru

\'/ v

3T
Satabhisa

A lunar mansion in the north.

Satagiri



g.791

g.792

g.793

g.794

g.795

g.796

gror beas ri

~ a
SECEUEN
satagiri

Ayaksa general.
Satagiri

ri mnyam

[

X’N@&‘

satagiri

Ayaksa general in the intermediate directions; a yaksa who is a “Dharma

brother” of Vai$ravana.

Satanetra

mig brgya ma

2N
A Rg
Satanetra

A great raksasi.

Satasirsa
mgo brgya ma

N
g
Satasirsa
A great raksasl.
Sataémga
rtse brgya pa
¥ g
Satasrnga
A mountain king.
Satpura
grong khyer drug
V "\ L2
JRERYT
satpura

A geographical location in this stitra.

Saubhadriya



g.797

g.798

g.799

800

g.801

g.802

bzang mdzes
RER&EN|
saubhadriya

A geographical location in this sttra.

Saumitra

mdza’ bzang
&éfmsq
saumitra

Ariver queen.

Siddhapatra

siddhapatra
A yaksa general.

Siddhartha
don grub

. q
W

siddhartha
Ayaksa general.

Siddhartha
don grub pa

\‘, v vq

W
siddhartha

A yaksa general.
Sikhandin
gtsug phud can
TR
Sikhandin

A yaksa general.
Sikhin

gtsug tor - gtsug tor can



g.803

g 804

g.805

g.806

g.807

g.808

TRIHI - A5

Sikhin

One of the six buddhas who preceded Sakyamuni in this Fortunate Eon.
Silapura

rdo grong

YA

AT

Silapura

A geographical location in this stitra.
Silendrabodhi

shl len dra bo d+hi

P

FRERE]

stlendrabodhi

Indian scholar from the late eighth—early ninth century.

Simha

seng ge

N=A)

simha

Ayaksa general in the south.

Simhabala

seng ge'i stag - seng ge’i stobs

REAR YA - ARARIERN
AFA - NRAAFR

simhabala

A yaksa general.

Simhala

simhala
Anaga king.
Simhala
sing ha la

Qf\'ﬁm]



simhala

A geographical location in this sttra.

g809 Sindhu

sin d+hu

A v
53!
sindhu

A naga king named after the river Sindhu (Indus).

g810  Sindhu

sin d+hu

A v
53!
sindhu

Ariver queen.

g811  Sindhusagara

sin d+hu yi ni rgya mtsho
N 2 S g
AR R
sindhusagara
A geographical location in this sitra.
g812  Siri
dpal
e
Siri
Anaga king.
g813  Sirika
dpal can
Akl
Sirika
A naga king.
g8l4 Sita
sl ta
“v
RVl

sita



g.815

g816

g817

g.818

g.819

g.820

g.821

Anaga king.

Sita

sl ta

Av

RV

sita

Ariver queen.

Sitavana

bsil ba’i nags tshal
o a

quwﬁ«éﬂq

Sitavana

Siva

zhi ba

a,q

q9

Siva

A yaksa general.

Sivabhadra

zhi ba bzang po

a -

qRRIRA|

Sivabhadra

A yaksa general.

Sivapuradhana

zhi ba’i grong len

LN

(E"Q‘?'ﬁ]f\'mﬂ

Sivapuradhana

A geographical location in this stitra.

skanda

skem byed
HEA
skanda

A class of nonhuman being.

Skanda



skem byed ma

o3

skanda

A great raksasi.
g822 Skandhaksa

phrag pa’i mig

<R Ra)

skandhaksa

A yaksa general.

g823 Soma

zla ba

&
soma

Ayaksa general in the sky. A yaksa of the same name is listed as a “Dharma

brother” of Vaisravana.
g824  Soma

des ma

5

A

soma

A great raksasl.

g825 Sphotana
rgyas byed
A
sphotana
Anaga king.

g826  Sphotani
‘gems ma
aﬁ&m'&]
sphotant

A great raksasi.

g827  Sramana



g.828

g.829

830

dge sbyong
~ v\/ ”.
k-a

Sramana

A person who follows a religious system that emphasizes an ascetic,
mendicant way of life that often includes celibacy and monasticism.
Buddhism and Jainism, among numerous other systems, are considered
$ramana traditions. The term often appears in the compound Sramanabrahmana
to refer generically to the two major religious orientations of ancient India.
Here, the term sramana is used in contrast to brahmanas, those who follow the
Vedic tradition and its correlate religious systems that feature the ritual

worship of brahmanical deities within the context of a householder lifestyle.

Sramaneraka

dge tshul

&N
Sramaneraka

Anaga king.

dravaka

nyan thos

5T

$ravaka

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The Sanskrit term $ravaka, and the Tibetan nyan thos, both derived from the
verb “to hear,” are usually defined as “those who hear the teaching from the
Buddha and make it heard to others.” Primarily this refers to those disciples of
the Buddha who aspire to attain the state of an arhat seeking their own
liberation and nirvana. They are the practitioners of the first turning of the
wheel of the Dharma on the four noble truths, who realize the suffering
inherent in samsara and focus on understanding that there is no
independent self. By conquering afflicted mental states (klesa), they liberate
themselves, attaining first the stage of stream enterers at the path of seeing,
followed by the stage of once-returners who will be reborn only one more
time, and then the stage of non-returners who will no longer be reborn into
the desire realm. The final goal is to become an arhat. These four stages are

also known as the “four results of spiritual practice.”

Sravana

gro bzhin



g.831

g.832

g833

g.834

g.835

Fqd
1764
Sravana
A lunar mansion in the west.
Sravasti
mnyan yod

g
A
Sravasti
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
During the life of the Buddha, Sravasti was the capital city of the powerful
kingdom of Kosala, ruled by King Prasenajit, who became a follower and
patron of the Buddha. It was also the hometown of Anathapindada, the
wealthy patron who first invited the Buddha there, and then offered him a
park known as Jetavana, Prince Jeta’s Grove, which became one of the first
Buddhist monasteries. The Buddha is said to have spent about twenty-five
rainy seasons with his disciples in Sravasti, thus it is named as the setting of

numerous events and teachings. It is located in present-day Uttar Pradesh in

northern India.
Sribhadra
dpal bzang
ARARER]
$ribhadra
Anaga king.
Srikantha
dpal mgrin
s
Srikantha

A naga king.
Srimanta

dpal Idan

ARG
Srimanta

A mountain king.

Srimat



g.836

g.837

g 838

g.839

g.840

g 841

dpal ldan
R
Srimat
Anaga king.
Srimati
dpal ldan ma
AR Y|
Srimatt
Srivardhana
dpal "phel
ﬁqm'q%m]
Srtvardhana
Anaga king.
Srughna
‘gro ‘joms

A REs|
Srughna

A geographical location in this stitra.
Stambhani
rengs byed ma
X=2a3RA
stambhant

Sthala
ka ba

R
sthala

Ayaksa general.

Sthala
ka ba

T

sthala



A geographical location in this stitra.

g842  Sthala
ka ba
™
sthala

A geographical location in this stitra.

g843  Sthalasira

mgo bo che

ATATA

&Iﬂ"ll'ﬂ
sthiilasira
A great rsi.
g844  stream enterer

rgyun du zhugs pa

SN
srotadapanna

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

One who has achieved the first level of attainment on the path of the
$ravakas, and who has entered the “stream” of practice that leads to nirvana.
(Provisional 84000 definition. New definition forthcoming.)

g845 Subahu
lag bzang
RUEER
subahu
Anagaking.
g846  Subahu
lag bzang
A RER
subahu

A mountain king.

g847 Subhadra

rab tu bzang



X FRER]
subhadra
Anaga king.

g848  Subhtma
shin tu sa pa
Q 7 ] v
AR
subhiima

Ayaksa general who dwells on the earth.

g849  Sticiloma
khab kyi spu
mq@%ﬂ
siiciloma

Anaga king.

g850 Sudars$ana
blta na sdug pa
BARTH
sudarsana

Ayaksa general.

g851  Sudar$ana
blta na mdzes
qrg'ﬁ'&xﬁm]
sudaréana

Anaga king.

g852  Sudars$ana
blta na sdug

AR
sudarsana

A mountain king.

g853  Sukamukha

ne tso’i bzhin

NS

ﬁ'éq’q“ﬂ



g.854

g.855

g.856

g.857

g.858

g 859

Sukamukha
A yaksa general.

Sukhavaha
bde byed pa
aacanl
sukhavaha

A yaksa general.

Sukhavaha
bde byed pa
aacail
sukhavaha
Ayaksa general.
Sukirti

rab grags
XA

sukirtt

A great rsi.
Sukladamstra
mche ba dkar po
a«%ﬂ'ﬁqﬁﬁ
Sukladamstra
Ayaksa general.
Sukra

pa ba sangs
HRNRY|

Sukra

A great rsi.
Sumanas

yid bzang
&ﬁqs{q

sumanas



g.860

g.861

g.862

g.863

g.864

Anaga king.

Sumeru
ri rab

[2N

g
sumeru

Anagaking.

Sumeru
rirab
=g
sumeru

A mountain king.

Sumeru
ri rab

[2N

<27
sumeru

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

According to ancient Buddhist cosmology, this is the great mountain
forming the axis of the universe. At its summit is Sudaréana, home of Sakra
and his thirty-two gods, and on its flanks live the asuras. The mount has four
sides facing the cardinal directions, each of which is made of a different
precious stone. Surrounding it are several mountain ranges and the great
ocean where the four principal island continents lie: in the south,
Jambudvipa (our world); in the west, Godaniya; in the north, Uttarakuru; and
in the east, Parvavideha. Above it are the abodes of the desire realm gods. It

is variously referred to as Meru, Mount Meru, Sumeru, and Mount Sumeru.
Sumitra

rab mdza’ ma

xzwir&'&q

sumitri

A great raksasi.

Sumukha

bzhin bzangs

qaﬁ’qaﬂq



sumukha

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

g865  Sumukha
bzhin bzangs
(2N
RE& IR
sumukha

Anaga king.

g866  Sunanda
rab dga’

<P
sunanda

Anaga king.

g867 Sunandamana

rab dga’

AR

sunandamana

Alord of beings.
g868 Sundara

mdzes

&Ea|

sundara

Ayaksa general.
g869  Sunetra

mig bzang

Rayaax|

sunetra

Ayaksa general in the east.

g870  Stinya

siinya



g 871

g872

g.873

g 874

g.875

g.876

A geographical location in this stitra.

Suprabuddha
rab sad pa
TR
suprabuddha
Ayaksa general.

Supratisthita
rab brtan

XQ'Qgﬂ
supratisthita
Anaga king.
Stirya

nyi ma

S

5%

sirya

Ayaksa general in the sky.
Sturyakanta
nyi ma mdzes
FaraE|
siryakanta

A mountain king.
Stryaprabha
nyi ‘od

Qe

™A

siiryaprabha

A yaksa general.
Stryaprabha
nyi ‘od

A

™A

sitryaprabha

Anaga king.



g877  Susena
sde bzang po

a3y
X I
susena

A yaksa general.

g878  Susena

sde bzang
SREK

susena

A mountain king.
g879  Susima

mtshams bzang ma

BN RIRN|

SusTmi

A great raksasi.
g880  Sutanu

lus mdzes

YRBIEN|

sutanu

Alord of beings.
g881  Suvarnapars$va

gser logs

AR |

suvarnaparsva

A mountain king.
g882  Suvarnasrnga

gser gyi rtse mo

AR=I F

suvarnasrnga

A mountain king.

g883  Suvarnavabhasa



gser du snang ba

TR
suvarnavabhasa

A peacock king, a past life of the Buddha Sakyamuni.
g884  Suvastu

dngos bzang

ﬁ‘r\’&'nsrq

suvastu

Ariver queen.
g885 Suvastu

dngos bzang

AE(RE|

suvastu

A geographical location in this stitra.
g886  Svasti

sari

SEN

Svastt

A lunar mansion in the south.

g887  Svastika

dge ba
bl

svastika
Ayaksa general.
g888  Svastikataka
dge ba'i pho brang
AL_aA~
AR RAEFR|
svastikataka

A geographical location in this stitra.

g889  Svati

sari



(2N

B

svati

A young monk who is bitten by a poisonous snake in The Great Peahen.
g890 Tadagapalini

Ideng ka skyong

P

kY

tadagapalint

A great raksasi.
g891 Taksaka

jog po

A

aEayy|

taksaka

Anaga king.
g892  Taksasila

rdo jog

A

AR

taksasila

A geographical location in this stitra.

g893 Tamara

tamara

A river queen.
g894 Tamraparni

zangs ‘dab

SRARAR]

tamraparni

Ariver queen.
g895 Tamraparni

zangs kyi ‘dab ma can

a&t\r@'az\qm%ﬂ



g.896

g.897

g.898

g.899

g.900

g.901

tamraparni
A geographical location in this sttra.
Tapana
gdung ba
R
tapana
A mountain king.
Tapani
gdung ma
R
tapant
A great raksasl.
Tapoda
dka’ thub sbyin
v i“
pilasat il
tapoda

Ariver queen.

Taraflgavaﬁ

rlangs dang Idan
AR

tarangavatt

A geographical location in this stitra.
Tararka
gnyi
N
I
tararka

A yaksa general.

Tarukacchaka

tarukacchaka



g.902

2903

g.904

905

A geographical location in this stitra.

Tatiskandha
"gram ldan phung po

~

YA YFYRA|
tatiskandha

A geographical location in this stitra.

Thirty-Three

sum cu rtsa gsum pa

YFEP|
trayastrimsa

See “Heaven of the Thirty-Three.”

thus-gone one

de bzhin gshegs pa

LN A

AR

tathagata

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

A frequently used synonym for buddha. According to different explanations,
it can be read as tatha-gata, literally meaning “one who has thus gone,” or as
tatha-agata, “one who has thus come.” Gata, though literally meaning “gone,”
is a past passive participle used to describe a state or condition of existence.
Tatha(ta), often rendered as “suchness” or “thusness,” is the quality or
condition of things as they really are, which cannot be conveyed in
conceptual, dualistic terms. Therefore, this epithet is interpreted in different
ways, but in general it implies one who has departed in the wake of the
buddhas of the past, or one who has manifested the supreme awakening
dependent on the reality that does not abide in the two extremes of existence
and quiescence. It is also often used as a specific epithet of the Buddha

Sakyamuni.
traversed hex
bsgom nyes

A
Q%‘N’%k\q

durlanghita



Judging by the Sanskrit term lanighita (“overstepped, transgressed”) and its
rendering into Tibetan as bsgom, which might be derived from gom (“to step
or walk”), the meaning may be connected with a hex whose negative effects
are felt if stepped over or on.
g906  Trigupta
gsum sbas
REEN
trigupta
A yaksa general.
g907  Trikanthaka
mgul gsum pa
Nﬂ‘“'ﬂ"ﬁ&!'ﬂ}
trikanthaka

Ayaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana.

g908  Triphalin

"bras bu gsum pa

‘?SN'%'Q'IQ&I'Q]

triphalin

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
g909  Tripura

grong khyer gsum

FRATAYS]

tripura

A geographical location in this stitra.

g910  Tripurl

tripuri
A geographical location in this stitra.
g911  Trisulapani

rtse gsum lag

Fapyara



tristilapani
A yaksa general.
g912  Trisulapani
lag na rtse gsum ma
TR
trisiilapant
A raksasi.
g913  Tukhara
tho gar
“~
T
tukhara

A geographical location in this stitra.

g914 twenty-eight great yaksa generals
gnod sbyin gyi sde dpon chen po nyi shu rtsa brgyad

GAEAEE R L RS R

Seven sets of four yaksa generals dwelling in the four cardinal directions, the

sky, the earth, and the intermediate directions.

g915 Uddiyanaka

u T+yana

&

uddiyanaka

A geographical location in this stitra.
g916  Udgata

"phags po

N~
ARANA]
udgata

A great rsi.

g917  Udumbara

u dum+bA ra

E™



g918

g919

2920

g921

g922

g.923

udumbara

A geographical location in this sttra.
Udyogapala

brtson skyong

I

udyogapala

A yaksa general in the north.
Ujjahanya

gyen du 'gro

9534

ujjahanya

A geographical location in this stitra.
Ujjayani

'phags rgyal

ARANNFA|

ujjayant

A geographical location in this sitra.

Ulkamukhi

sgron ma kha

\/ v vm
HEEH
ulkamukht

A great raksasl.

Uluka
aluka

uliika

A naga king.
unmada
smyo byed
%

unmada



A class of nonhuman being.
g924  Upabindu

nye ba’i thigs pa

NN

FRRQI]

upabindu

Anagaking.
g925 Upadundubhi

nye rnga

9Al

upadundubhi

Anaga king.
g926  Upakala

nye gnag

AN

upakala

A yaksa general who dwells on the earth.
g927 Upakalaka

nye gnag po

Py \tf

AN

upakalaka

A yaksa general.
g928 Upakalaka

nye gnag

AN

upakalaka

Anaga king.
g929 Upamada

nye rgyags ma

AN

upamada

A great piSaci.



930

g.931

g.932

933

3934

935

936

Upanala

nye bar mi zhum pa
FRRR @A
upanala

Anaga king.
Upananda
nye dga’ bo
CaiaR
upananda
Anaga king.
Upapaficaka
nye Inga po

AN g

PES

upaparicaka

A yaksa who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.
Upasimha

nye ba’i seng ge

NN

FRANKA|

upasimha

Ayaksa general in the south.
Upasita

nye dkar

valls

upasita

A mountain king.

Upendra

nye ba’i dbang po
N N
FAAAIRL]
upendra

Upendra
nye ba’i dbang po



.Y A

FATRRR|

upendra

Anaga king.
g937 Uraga

brang gis 'gro

v“ v V

JRANAY|

uraga

A geographical location in this stitra.
g938 Uragadhipa

brang "gro’i bdag po nag po

A o m
SRAQRRA Kaa )
uragadhipa
Anaga king.

g939  Urdhvajata
ral pa 'greng
xaRgR|
urdhvajata
A great raksasi.
g940  Utpala
me tog ut+pala
S g
RVAIRYR
utpala
Anaga king.
g941  Uttama
mchog
\‘/
&!54"
uttama

Anaga king.

g942  Uttarabhadrapada

khrums smad

T



g.943

g.944

g.945

g.946

g.947

g.948

uttarabhadrapada

A lunar mansion in the north.
Uttaramanusa
mi'i blama - miyi blama
2NN a8
&W}g'&q . N'N'ﬁ'&q
uttaramanusa
Anaga king.
Uttaraphalguni
dbo
\‘/
i
uttaraphalguni
A lunar mansion in the south.
Uttarasadha
chu smad
SE
uttarasadha
A lunar mansion in the west.
Uttrasani
dngangs byed ma
ARRSGHH|
uttrasant

A great raksasl.

Vaccada
bab+ba Da

ol
vaccada

A yaksa general.

Vaccadadhana

bab+ba da bskyed

FVG

vaccadadhana



A geographical location in this stitra.

g949  Vadi
ba Di

2
M
vadi
Ayaksa who is a “Dharma brother” of VaiSravana.

g950  Vaijayanta

rnam rgyal ldan
SR
vaijayanta

A yaksa general.

g951 Vaira

dgra can

T34

vaird

A geographical location in this stitra.
g952  Vairamaka

mtha’ ma

Nﬂ"{'&q

vairamaka

A geographical location in this sttra.

g953  Vairataka
dgras dogs pa
RS
vairataka
A yaksa general.
g954  Vaisali
yangs pa can
WRARIEE|
vaidalt

A geographical location in this sttra.



g.955

956

g.957

g.958

959

2.960

g.961

Vaisampayana

vaisampayana

A great rsi.

Vaisnavi

khyab 'jug gi chung ma
v 'Ai v

BR q%ﬂ'] ﬂ éf\&q

vaisnavt

A great matrka.

Vaisravana

rnam thos kyi bu - rnam thos bu
v\'/ vAv v\/ 22

i&ﬂk\l@ly . iﬂﬂNiﬂ

vaisravana

One of the Four Great Kings, he rules over the nagas.
Vaidravana

rnam thos kyi bu

ECS SR

vaisravana

Anaga king.

Vajradhara

rdo rje ‘dzin

R

vajradhara

A great raksasi.

Vajrakara

rdo rje 'byung gnas
P
AR
vajrakara

A mountain king.

Vajrapani



g.962

963

g.964

g.965

3.966

g.967

lag na rdo rje

B, -
MAHRE
vajrapani
A yaksa general.
Vajrayudha
rdo rje mtshon
Ry
vajrayudha

A yaksa general.

Vakkula
bak+ku

Q;EH
vakkula

Ayaksa general.
Vaksu

pak+Shu

o

vaksu

Ariver queen.

Vaksu
pak+Shu

Q’é1
vaksu
Anaga king.

Valltalagrha

valliillagrha

A mountain king.

Valmiki
grog mkhar ba



V
SEGE
valmiki

A great rsi.

g968  Valuka
ba lu ka

g
valuka
Anaga king.
g969 Vamadevaka
g.yon phyogs lha
\/ v\/ L7
THRINNE]
vamadevaka
A great rsi.
g970 Vamaka
g.yon phyogs pa
\‘/ v\/ v
RSN
vamaka

A great rsi.

g971  Varahi
phag gi chung ma
MaRES
varaht
A great matrka.
g972  Varanasi
bArA Nasl
13FY
varanast
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
Also known as Benares, one of the oldest cities of northeast India on the
banks of the Ganges, in modern-day Uttar Pradesh. It was once the capital of

the ancient kingdom of Kasi, and in the Buddha’s time it had been absorbed

into the kingdom of Ko$ala. It was an important religious center, as well as a



g.973

g.974

g.975

3976

g977

g.978

major city, even during the time of the Buddha. The name may derive from
being where the Varuna and Assi rivers flow into the Ganges. It was on the
outskirts of Varanasi that the Buddha first taught the Dharma, in the location
known as Deer Park (Mrgadava). For numerous episodes set in Varanasi,
including its kings, see The Hundred Deeds, Toh 340.

Vardhamanaka
"phel ba

AR
vardhamanaka
Anaga king.
Vardhana
"phel byed
af?m'éﬂ
vardhana

A yaksa general.
Varnabhata
‘od ma’i 'gram
AsRags|
varnabhata

A geographical location in this sttra.

Varni
kha dog can
mi\/ -

T4
varni
A geographical location in this stra.
Varsana
char "bebs
FXAARN]
varsana
Anaga king.
Varsani

char "bebs


https://read.84000.co/translation/toh340.html

ﬁwita&\q
varsani

A great raksasi.

g979  Varuna
chu Tha

&3
varuna

Anaga king.

g980  Varuna
chu lha

&3
varuna

The name of one of the oldest of the Vedic gods, associated with the waters.

g981  Varuna
chu Tha

&3
varuna

A yaksa general who is a “Dharma brother” of Vai$ravana.

g982  Varuna
chu lha'i yul

FyR|
varuna

A geographical location in this sttra.
g983  Varuni

rlung lha'i chung ma

vm“v v

FRYRERN|

varunt

A great matrka.
g984  Varuni

chu lha'i chung ma

@g&'@:&}



varuni
A raksasi.
985  Vasati

gnas can

A
vasati

A geographical location in this stitra.

g986  Vasava

nor gyi bu

\/ v Av

§xTY

vasava

Ayaksa general.
g987  Vasistha

gnas jog

a~

Q'HN'RQE]

vasistha

A great rsi.
g988  Vasistha

mdzes gnas

EN G

vasistha

Alord of beings.
g989  Vasubhadra

nor bzang

\/

§xaax

vasubhadra

A yaksa general.
g990 Vasubhadra

nor bzang

\/

§xmax

vasubhadra



g.991

g.992

993

g.994

g.995

g.996

Anaga king.
Vasubhtmi
nor "byor pa
A
§Ragxa
vasubhiimi

Ayaksa general.

Vasuki
nor rgyal bu

\/ v 2

A gAY
vasuki

Anaga king.
Vastumukha
nor gyi sgo
A

A TH|
vasumukha
Anaga king.
Vasundhara
nor 'dzin ma
?{m‘\éﬁ'm
vasundhari

A great raksasi.

Vasutrata

nor srung ba

\‘/
Fes
vasutrita

A yaksa general.
Vatsa

be’'u

Q%]

vatsa

Anaga king.



g997  vatsanabha poison
be'u Ita bu'i dug
‘\ v, £z Av
A RAN
vatsanabha
A type of vegetable poison frequently listed among poisonous substances in
Ayurvedic literature.
g998  Vatsiputra
bad sa’i bu
>N
RRNAY]
vatsiputra
Anaga king.
g999  Vayibhtmiya
rlung gi sa
[N
Rl
vayibhnimiya
A geographical location in this sttra.
g.1000 Vayira
rlung ldan pa
&
vayira
A yaksa general.
g.1001 Vayu
rlung
&
vayu
A yaksa general who dwells in the sky.
g.1002 Véyu
rlung lha
¥
vayu

g1003 Vayuvya



g.1004

g.1005

g.1006

1007

.1008

.1009

rlung gi chung ma
v‘\v v

%Rﬂ" @45\11

vayuvya

A great matrka.

Vedagaccha

rig byed srung

A "\ v .
SRR
vedagaccha

A mountain king.

Vemacitra
thags bzangs ris
ﬂqmnaw’iw
vemacitra

Ayaksa general.
Vemacitra
thags bzangs ris
aqmnaw'im
vemacitra

A mountain king.

Vemanika

nga rgyal bral
RPN
vemanika

A yaksa general.
Vestitaka

dkris pa po
s
vestitaka

A yaksa general.

vetala

ro langs



V
R
vetila

A class of nonhuman being typically associated with violent sorcery rites

and often said to possess and reanimate corpses.

g1010 Vetravati

spa ldan
R

vetravatt

Ariver queen.
g1011  Vibhisana

'jigs byed

aqux@rﬂ

vibhisana

Ayaksa general.
g1012 Vibhisana

'jigs byed ma

ARSI

vibhisana

A great raksasi.
g.1013 Vidisa

phyogs mtshams

LAREEEE

vidisa

A geographical location in this stitra.

g1014 Vidura

vidura

A great raksasi.

g1015 vidyadhara
rig sngags ‘chang



1016

g.1017

g.1018

g.1019

g.1020

RayyaaasEs|
vidyadhara

Meaning those who wield (dham) spells (vidya), the term is used to refer to
both a class of nonhuman beings who wield magical power and human
practitioners of the magical arts. The latter usage is especially prominent in
the Kriyatantras, which are often addressed to the human vidyadhara. The
Tibetan Buddhist tradition, playing on the dual valences of vidya as “spell”
and “knowledge,” began to apply this term more broadly to realized figures
in the Buddhist pantheon.

Vidyadhara
rig ‘dzin ma
iq'a“éqm
vidyadhara

A great raksasi.
Vidyotana
glog "byin
AN

A
vidyotana
Anaga king.
Vidyotani
snang byed ma

R Al
vidyotant

A great raksasi.
Vidyutprabha
glog ‘od

A

AT
vidyutprabha

A mountain king.
Vihethana
rnam par 'tshe

FaraaE|



vihethana

A great raksasi.
g-1021 Vijaya

rnam par rgyal

FELENG Y

vijaya

A yaksa general

g1022 Vikata

ma rungs pa

N'%RN’RY}

vikata

A yaksa general.
g1023 Vikatankata

mi bzad 'gro ldan

AazRayy

S|

vikatarikata

A group of yaksas.
g.1024 Vilamba

rnam par ‘phyang ma

FAARAZRE|

vilamba

A great pisaci.
g1025 Vimala

dri med

as

A

vimala

Anaga king.
1026 Vimala

dri med

a.a

Sl

vimala



A great raksasi.

g.1027 Vimala
dri bral

Gl
vimali

Ariver queen.

g.1028 Vindhya
"bigs byed
a A
ARA3A|
vindhya
A mountain king.
g.1029 Vindu
thigs pa
N
ﬂﬂ"l\l'f\q
vindu

A mountain king.

g-1030 VipaSya
zhags bral
SAACh
vipasya
Ariver queen.

g-1031 Vipasyin
rnam par gzigs
ECEG RN
vipasyin
One of the six buddhas who preceded Sakyamuni in this Fortunate Eon.

1032  Vipula
shin tu rgyas
il
vipula

A mountain king.



1033

1034

1035

g.1036

g.1037

1038

1039

Vipula

1gyas pa

5

vipula

A geographical location in this stitra.
Vipula

yangs pa

WRKA]

vipula

A location in Rajagrha.
Vira

dpa’

i

vira

A yaksa general.

Virabahu
lag pa dpa’
| AANA|
virabahu

Ayaksa general.

Virocana

rnam par snang byed
;a\r'w\gr@tﬂ
virocana

A yaksa general.
Virtadhaka
"phags skyes po
aaqm'ﬁt\f’kﬁ
viridhaka

One of the Four Great Kings, he rules over the kumbhandas.

Viradhaka



"phags skyes po
A AT

RRAN G|

viridhaka

Anaga king.
g1040 Virtpaksa

mig mi bzang

& &

&Iﬂ'&'QEf\']

viriipaksa

One of the Four Great Kings, he rules over the nagas.
g.1041 Visakha

sa ga

ara)

visakha

A lunar mansion in the south.
g1042 Visalaksa

mig yangs pa

R waa=|

visalaksa

A yaksa general.
g.1043 Visnu

khyab “jug

RS

visnu

One of the eight great gods in the Indian pantheon.
g.1044 Visnu

khyab “jug

S

visnu
g1045 Visnula

khyab “jug len

wagTg)



visnuli
A great raksasl.
1046 Visvabht
thams cad skyob pa
\/
FANBHA|
visvabhii

One of the six buddhas who preceded Sakyamuni in this Fortunate Eon.

g1047 ViSvamitra
kun gyi bshes

(GREN

visvamitra

A great rsi.
g.1048 ViSvamitra

kun gyi bshes

v Aiq N

NENESR

visvamitra

Ariver queen.
g.1049 Vitasta

rgyas "bab

FHNRRR

vitasta

Ariver queen.

g1050 Vokkana
po ka

a~
&
vokkana
A geographical location in this sttra.
g.1051 Vrddhakasyapa
‘drob skyong gi bu rgan po
\/ i\/ UAV v v«
3R af\ﬂ gﬁﬁ "41
vrddhakasyapa



g.1052

1053

g.1054

g.1055

g.1056

g.1057

A great rsi.

Vrndakata
khyu "gro

A~

SRl
vrndakata

A geographical location in this stitra.

Vulture Peak
bya rgod phung po
v\/ 22 i\/
SRR
grdhrakiita

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The Grdhrakiita, literally Vulture Peak, was a hill located in the kingdom of
Magadha, in the vicinity of the ancient city of Rajagrha (modern-day Rajgir,
in the state of Bihar, India), where the Buddha bestowed many sfitras,
especially the Great Vehicle teachings, such as the Prajfiaparamita sttras. It

continues to be a sacred pilgrimage site for Buddhists to this day.

Vyaghrabala
stobs med byed
FESEES
ARl
vyaghrabala
Ayaksa general.
Vyatipatana
gnod par byed

7 2 D
TAVIREA
vyatipatana
A yaksa general.
White
dkar po

&

il

Anaga king.

wicked chaya



g.1058

1059

g.1060

g.1061

gnod sgrib

A class of nonhuman being.

written hex
bri nyes

A%
durlikhita

yaksa
gnod sbyin
YO
TANE
yaksa
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
A class of nonhuman beings who inhabit forests, mountainous areas, and
other natural spaces, or serve as guardians of villages and towns, and may
be propitiated for health, wealth, protection, and other boons, or controlled

through magic. According to tradition, their homeland is in the north, where

they live under the jurisdiction of the Great King Vai$ravana.

Several members of this class have been deified as gods of wealth (these
include the just-mentioned VaiSravana) or as bodhisattva generals of yaksa
armies, and have entered the Buddhist pantheon in a variety of forms,

including, in tantric Buddhism, those of wrathful deities.

Yaksi

gnod sbyin mo
¥rQ 3\7

TR

yakst

A geographical location in this stitra.

Yama
gshin rje
THRE
yama

The lord of death, he judges the dead and rules over the underworld
inhabited by the pretas.



g.1062 Yama
yAma
el
yama
A great raksasi.

g.1063 Yamadt

gshin rje’i pho nya mo

&1 28y
ARG
yamadatt

A great raksasi.

g1064 Yamaraksasi

yamaraksast

g1065 Yamuna

gshin rje sel

qqFE|
yamuna

Ariver queen.

g1066 Yamya
gshin rje’i chung ma
AN LAY, Y
ARG
yamya
A great matrka.

g.1067 Yodheya
g.yul 'gyed ldan pa
R
yodheya

A geographical location in this sitra.

g-1068 yogic conduct
brtul zhugs



ARSI
vrata

A prescribed mode of behavior, typically time-delimited, that is observed in

connection with specific rites and practices.



